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				L’HEROI PERDUT

				En Jason té un problema: no recorda res. De cop s’ha despertat en un autobús escolar ple de nois i noies que van d’excursió. Pel que sembla, la seva nòvia es diu Piper i el seu millor amic, Leo. Però com ha arribat fins aquí, en Jason? I on és “aquí”, exactament? 

				La Piper té un secret: el seu pare, un actor famós, fa tres dies que ha desaparegut, i ella està segura que es troba en perill perquè el veu en somnis. Després d’una sobtada tempesta apareixen unes criatures estranyes que s’emporten els tres amics a un lloc anomenat Campament Mestís. 

				En Leo té una obsessió: les eines. Quan veu que la seva habitació del campament està plena d’eines elèctriques i peces mecàniques, se sent com a casa. 

				Però és molt estrany, tot plegat; tothom parla d’una maledicció i de la desaparició d’alguns campistes. I el més estrany és que la gent d’aquell lloc insisteix que cada un d’ells està relacionat amb un déu. 

				ELS HEROIS DE L’OLIMP
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				Llibre primer1111111111111111111Llibre segon

				L’HEROI PERDUT111111111111EL FILL DE NEPTÚ

				De L’HEROI PERDUT s’ha dit:

				Els seguidors de Percy Jackson poden estar tranquils. Aquest primer volum de la sèrie spin-off Els herois de l’Olimp és una aventura trepidant que conté prou elements familiars per atrapar immediatament tots aquells que estiguin ansiosos de tornar a visitar el seu món modern tocat pel caos mitològic. Alternant el punt de vista dels tres protagonistes, la narració de Riordan és més refinada que mai, plena d’humor, acció i cor. Els seus incondicionals no en sortiran decebuts.

				Publishers Weekly

				Riordan (maximitza) els elements que va fer tan popular la sèrie anterior: herois irreverents, moments de gran tensió, monstres i lluites, i autèntica mitologia clàssica incrustada en la vida moderna. Amb un control absolut del ritme i el to, manté l’equilibri entre les reaccions còmiques dels personatges i uns apunts més profunds que els mostren humans i vulnerables. Amb Percy Jackson a punt d’entrar a escena en els pròxims volums, els seus fans trobaran en aquesta nova sèrie tot el que estaven enyorant.

				Horn Book

				De la trilogia LES CRÒNIQUES DELS KANE:

				Riordan combina l’acció trepidant, el poder de la màgia i un cert relaxament humorístic amb brots de gelosia, d’amor i d’inseguretat i aconsegueix d’aquesta manera que els seus personatges siguin tan humans. 

				Booklist

				Novament, Riordan entrellaça amb mestria la vida moderna amb la mitologia i la història, desempolsega i dóna un nou vigor a objectes com la pedra Rosetta o les històries de l’Antic Egipte.

				The Los Angeles Times 

				Aquesta, senyores i senyors, és la saga que estava esperant llegir des que tenia deu anys: una saga sobre l’Antic Egipte escrita en to juvenil i que em fes passar una bona estona, i al final ha arribat.

				masalladelaspalabras.com

				Té un ritme tan fluid que de vegades tenia la sensació que l’acció era més ràpida que els meus propis ulls.

				librosdeensueño.com
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				Per a en Haley i en Patrick, sempre els primers a sentir les històries.

				Sense ells, el Camp Mestís no existiria.

				

				I

				JASON

				Abans i tot d’electrocutar-se, en Jason ja tenia un dia penós.

				Es va despertar al seient del darrere d’un autocar escolar, sense saber gaire bé on era, agafat de la mà d’una noia que no coneixia. Aquesta no era ben bé la part penosa. La noia era guapa, però no entenia qui era o què hi feia, ell, allà. Es va asseure recte i es va fregar els ulls, intentant pensar.

				Unes desenes de nois s’arrepapaven als seients de davant seu, escoltant iPods, xerrant o dormint. Tots semblaven més o menys de la seva edat... Quinze? Setze? Sí, això feia por. No sabia quants anys tenia.

				L’autocar brogia per una carretera plena de sots. A fora, el desert anava passant sota un cel blau i brillant. En Jason estava segur que no vivia al desert. Intentava pensar..., l’última cosa que recordava...

				La noia li va estrènyer la mà.

				—Jason, que estàs bé?

				Portava uns texans descolorits, botes de muntanya i un anorac polar d’esquiar. Tenia els cabells de color xocolata despuntats i irregulars, amb unes trenetes fines als costats. No anava maquillada, era com si intentés no cridar l’atenció; però no funcionava. Era realment bonica. Els ulls semblava que li canviaven de color com un calidoscopi: marró, blau i verd.

				En Jason va apartar la mà.

				—Aaa, no...

				A la part de davant de l’autocar, un professor va cridar:

				—A veure, bombonets, escolteu!

				Era evident que es tractava d’un entrenador. Duia la gorra de beisbol molt baixa i amb prou feines se li veien els ulls rodons i brillants. Tenia quatre pèls a la barbeta i feia cara d’amargat, com si s’hagués menjat alguna cosa florida. Els braços i el pit, ben musculats, feien pressió contra el polo carbassa llampant. Els pantalons de xandall de niló i les Nike eren d’un blanc immaculat. Duia un xiulet penjat del coll i un megàfon enganxat al cinturó. Hauria fet força por si no hagués fet u cinquanta. Quan es va posar dret al mig del passadís, un dels alumnes va cridar:

				—Aixequi’s, entrenador Hedge!

				—Ho he sentit! —L’entrenador va escrutar l’autocar per trobar el graciós. Aleshores va clavar els ulls en en Jason, i va arrufar encara més el nas.

				En Jason va fer un bot. Estava segur que l’entrenador sabia que ell no era d’allà. Ara el faria posar dret, li preguntaria què feia a l’autocar, i ell no tindria ni idea de què dir.

				Però va apartar la vista i es va escurar la gola.

				—Arribarem d’aquí a cinc minuts! Quedeu-vos amb la vostra parella. No perdeu el full de treball. I si cap de vosaltres, preciosos bombonets, porta problemes durant l’excursió, m’encarregaré personalment d’enviar-lo cap al campus a les males.

				Va agafar un bat de beisbol i va fer veure que feia un homerun.

				En Jason va mirar la noia del seu costat.

				—Ens pot parlar així?

				Ella va arronsar les espatlles.

				—Sempre ho fa. Això és l’Escola Feréstega. «On els nens són les feres».

				Ho va dir com si fos una broma que ja havien fet abans.

				—Hi ha d’haver un error —va dir en Jason—. Jo no hauria de ser aquí.

				El noi de davant seu es va tombar i va riure.

				—Sí, és clar, Jason. Que ens han enxampat a tots, home! Jo no m’he escapat sis vegades. La Piper no va robar cap BMW.

				La noia es va posar vermella.

				—Jo no vaig robar aquell cotxe, Leo!

				—Ai, sí, me n’havia oblidat, Piper. Què dius que va passar? Vas «convèncer» el venedor perquè te’l deixés? —Va arquejar les celles mirant en Jason, com si digués «Tu te la creus?».

				En Leo tenia pinta de follet llatí del Pare Noel, amb els cabells negres i arrissats, orelles punxegudes, una cara alegre i infantil i un somriure trapella que et deia de seguida que no deixessis llumins ni objectes afilats al seu abast. No parava de moure els dits, llargs i hàbils: repicava sobre el seient, es posava els cabells rere les orelles, jugava amb els botons de la caçadora militar. Aquell noi, o bé era hiperactiu per naturalesa o bé havia pres prou sucre o cafè perquè a un búfal aquàtic li agafés un atac de cor.

				—Escolta —va dir—, espero que tinguis el full de treball, tu, perquè jo del meu en vaig fer boletes fa dies. Per què em mires així? Que m’han tornat a dibuixar alguna cosa a la cara?

				—No et conec —va dir en Jason.

				En Leo li va fer un somriure de cocodril.

				—Ja. És clar. No sóc el teu millor amic. Sóc el seu clon maligne.

				—Leo Valdez! —va cridar l’entrenador Hedge des de davant—. Passa res, allà darrere?

				En Leo va picar l’ullet a en Jason.

				—Observa. —Es va girar cap endavant—. Perdoni, entrenador! És que no el sento bé. Que pot fer servir el megàfon?

				L’entrenador Hedge va grunyir com si s’alegrés de tenir-ne una excusa. Es va desenganxar el megàfon del cinturó i va continuar donant instruccions, però la veu li va sortir com la de Darth Vader. Els nois es partien de riure. L’entrenador ho va tornar a provar, però ara el megàfon va bramar:

				—La vaca fa muu!

				Els nois es petaven, i l’entrenador va llançar el megàfon a terra amb ràbia.

				—Valdez!

				La Piper va reprimir una rialla.

				—Ostres, Leo. Com ho has fet?

				En Leo es va treure un petit tornavís d’estrella de la màniga.

				—Sóc un noi especial.

				—Ei, de debò —va demanar en Jason—. Què hi faig, aquí? On anem?

				La Piper va arrufar les celles.

				—Jason, fas broma, oi?

				—No! No tinc ni idea de...

				—Sí, i tant que fa broma —va dir en Leo—. Me la vol tornar per allò de la crema d’afaitar a la gelatina, oi?

				En Jason se’l va mirar inexpressiu.

				—No, em sembla que ho diu de debò. —La Piper va intentar agafar-li la mà, però ell la va enretirar.

				—Ho sento —va dir—. No..., no puc...

				—Molt bé! —va cridar l’entrenador Hedge des del davant—. L’última fila s’acaba de presentar voluntària per netejar la cuina després de dinar!

				La resta dels nois van saltar d’alegria.

				—Que malparit —va murmurar en Leo.

				Però la Piper no apartava la vista d’en Jason, com si no s’acabés de decidir si estar dolguda o preocupada.

				—T’has donat un cop al cap o així? De debò que no saps qui som?

				En Jason va arronsar les espatlles sense esma.

				—Pitjor. No sé qui sóc jo.

				L’autocar els va deixar davant d’un gran edifici d’estuc vermell, semblant a un museu, situat enmig del no-res. Potser era precisament això: el Museu Nacional del No-Res, va pensar en Jason. Al desert bufava un vent fred. No s’havia fixat gaire en què duia posat, però no l’abrigava gens: texans i vambes, una samarreta lila i un cangur negre prim.

				—Molt bé, doncs un curset intensiu per a l’amnèsic —va dir en Leo, en un to servicial que en Jason va pensar que no li faria gens de servei—. Anem a l’«Escola Feréstega» —va fer unes cometes imaginàries—. Cosa que vol dir que som «nens dolents». La teva família o el tribunal o qui sigui va decidir que feies massa nosa, o sigui que et van enviar a aquesta bonica presó..., perdó, «internat», a Armpit, Nevada, i aquí adquireixes habilitats de la naturalesa tan importants com córrer deu quilòmetres al dia entre cactus i posar margarides als barrets! I com a regal sorpresa, fem excursions «educatives» amb l’entrenador Hedge, que posa ordre amb un bat de beisbol. Ara ja et va sonant més?

				—No.

				En Jason, recelós, va donar un cop d’ull als altres nois: uns vint nois i una desena de noies. Cap no feia pinta de criminal habitual, però es va preguntar què devien haver fet perquè els condemnessin a una escola per a delinqüents, i per què també hi era ell.

				En Leo va girar els ulls en blanc.

				—Penses seguir així, eh? Molt bé, doncs nosaltres tres vam arribar junts aquest semestre. Estem molt i molt units. Fas tot el que et dic i em dónes les teves postres i fas la meva feina...

				—Leo! —va etzibar la Piper.

				—Entesos. Deixa estar l’últim tros. Però sí que som amics. Vaja, la Piper és una mica més que amiga teva, aquestes últimes setmanes...

				—Leo, para! —La noia es va posar vermella. En Jason notava que li cremava el rostre. Es pensava que se’n recordaria, si sortís amb una noia com la Piper.

				—Té amnèsia o una cosa així —va dir ella—. L’hi hem de dir a algú.

				A en Leo li va fer gràcia.

				—A qui, a l’entrenador Hedge? Intentarà arreglar-lo fotent-li un cop de bat al cap.

				L’entrenador era al capdavant del grup, bordant ordres i tocant el xiulet perquè els nois s’estiguessin en fila; però de tant en tant donava una ullada a en Jason i feia mala cara.

				—Leo, en Jason necessita ajuda —insistia la Piper—. Té una commoció o...

				—Ei, Piper. —Un dels altres nois es va quedar endarrerit per anar amb ells quan el grup es va encaminar cap al museu. El nou es va ficar entre en Jason i la Piper i va tirar en Leo a terra—. No parlis amb aquests desgraciats. Ets la meva parella, te’n recordes?

				El nou tenia els cabells foscos tallats com en Superman, estava molt moreno i tenia les dents tan blanques que haurien de dur un cartell d’avís: NO MIREU A LES DENTS DIRECTAMENT. RISC DE CEGUERA PERMANENT. Portava una samarreta dels Dallas Cowboys, texans i botes de vaquer, i somreia com si fos un regal del cel per a les delinqüents juvenils d’arreu del món. En Jason el va odiar a l’instant.

				—Toca el dos, Dylan —va remugar la Piper—. No ho he demanat jo, treballar amb tu.

				—Au, va, no siguis així. És el teu dia de sort! —Es va enganxar al braç de la noia i la va arrossegar cap a l’entrada del museu. La Piper va fer una última ullada enrere per sobre l’espatlla, com si digués: «Truqueu a emergències».

				En Leo es va aixecar i es va espolsar.

				—No el suporto. —Va oferir el braç a en Jason, com si hi haguessin d’entrar saltironejant tots dos junts—. Em dic Dylan. Sóc superguai, vull sortir amb mi, però no sé com! Vols sortir tu amb mi, doncs? Quina sort que tens!

				—Leo —va dir en Jason—, ets estrany.

				—Sí, m’ho dius molt, això. —Va fer un gran somriure—. Però si no et recordes de mi, vol dir que et puc tornar a explicar tots els meus acudits. Som-hi!

				En Jason es va imaginar que si ell era el seu millor amic, la seva vida devia ser un bon desastre; però el va seguir i van entrar al museu.

				Es van passejar per l’edifici, aturant-se aquí i allà perquè l’entrenador Hedge els expliqués alguna cosa amb el megàfon, que ara el feia semblar un Lord Sith, ara bramava comentaris diversos com «El porc fa oinc».

				En Leo anava traient cargols, femelles i netejapipes de les butxaques de la caçadora militar i els unia, com si hagués de tenir les mans sempre ocupades.

				En Jason estava massa trasbalsat per parar gaire atenció a les exposicions, però tractaven del Gran Canyó i de la tribu hualapai, que era la propietària del museu.

				Algunes noies anaven mirant la Piper i en Dylan i reien per sota el nas. En Jason s’imaginava que eren el grupet popular. Portaven texans i samarretes roses a conjunt i prou maquillatge per anar a una festa de disfresses.

				Una d’elles va dir:

				—Ei, Piper, és de la teva tribu aquest lloc? Entres gratis si fas la dansa de la pluja?

				Les altres van riure. Fins i tot la suposada parella de la Piper, en Dylan, va reprimir un somriure. Les mànigues de l’anorac de la noia li amagaven les mans, però en Jason va tenir la sensació que cloïa fort els punys.

				—El meu pare és cherokee —va dir—. No hualapai. És clar que necessites unes quantes neurones per veure’n la diferència, Isabel.

				La Isabel va obrir molt els ulls per fingir sorpresa, i va semblar una òliba addicta al maquillatge.

				—Ai, perdona! Ho era la teva mare, d’aquesta tribu? Ai, és veritat. Que no l’has conegut mai, la teva mare.

				La Piper se li va abraonar, però abans que es comencessin a barallar, l’entrenador Hedge va lladrar:

				—Allà darrere, ja n’hi ha prou! Comporteu-vos o trauré el bat!

				El grup es va arrossegar cap a la següent exposició, però les noies van continuar fent petits comentaris a la Piper.

				—Com va això de tornar a la reserva? —va preguntar una amb la veu dolça.

				—El papa segurament està massa borratxo per treballar —va dir una altra amb llàstima fingida—. Per això es va tornar cleptòmana.

				La Piper no en feia cas, però en Jason estava a punt de clavar-los un cop de puny. Potser no recordava la noia, ni qui era ell, però sí que sabia que no suportava la gent amb mala bava.

				En Leo el va agafar pel braç.

				—Tranquil. A la Piper no li agrada que ens fiquem en les seves coses. A més, si aquestes noies sabessin la veritat sobre el seu pare, se li llançarien als peus i cridarien «Et lloem, senyora!».

				—Per què? Què passa amb el seu pare?

				En Leo va riure sense creure-s’ho.

				—No fas broma? De debò que no recordes que el pare de la teva xicota...

				—Mira, tant de bo pogués, però no em recordo ni d’ella, o sigui que encara menys del seu pare.

				En Leo va xiular.

				—Com vulguis. Quan tornem a la residència hem de parlar.

				Van arribar a l’altra punta de la sala d’exposicions, on unes grans portes de vidre donaven a una terrassa.

				—Molt bé, bombonets —va anunciar l’entrenador Hedge—. Esteu a punt de veure el Gran Canyó. Intenteu no esguerrar-ho. El mirador aeri aguanta el pes de setanta jumbos, o sigui que uns pesos ploma com vosaltres estareu segurs. Si pot ser, intenteu evitar fotre-us daltabaix, que em faríeu fer molta paperassa.

				L’entrenador va obrir les portes i tots van sortir a fora. El Gran Canyó s’estenia davant d’ells, en viu i en directe. Sobre el precipici s’allargava una passarel·la en forma de ferradura feta de vidre, i veies què hi havia a sota.

				—Nano —va dir en Leo—. Això és l’hòstia.

				En Jason hi va estar d’acord. Malgrat l’amnèsia i la sensació que allà no hi feia res, no va poder evitar quedar impressionat.

				El canyó era més gran i més ample del que t’imaginaves per les fotos. Estaven tan amunt que els ocells volaven en cercles sota els seus peus. Cent cinquanta metres més avall, un riu serpentejava pel fons del canyó. Mentre eren a dintre, s’havien anat apropant unes masses de núvols de tempesta i projectaven ombres, com cares enfadades, en els penya-segats. Mirés on mirés, en Jason veia barrancs vermells i grisos que tallaven el desert com si un déu embogit l’hagués partit amb un ganivet.

				Li va agafar un dolor penetrant darrere els ulls. «Déus embogits...». D’on havia tret aquella idea? Era com si tingués a prop alguna cosa important, que hauria de conèixer. També tenia la sensació inconfusible que estava en perill.

				—Estàs bé? —va preguntar en Leo—. No penses vomitar daltabaix, oi? Perquè hauria d’haver portat la càmera.

				En Jason es va agafar a la barana. Tremolava i suava, però no tenia res a veure amb les altures. Va parpellejar, i el dolor de darrere els ulls li va passar.

				—Estic bé —va aconseguir dir—. Mal de cap, només.

				Es va sentir un tro. Un vent fred gairebé el va fer caure de costat.

				—Això no pot anar bé. —En Leo va alçar la vista als núvols—. La tempesta és just damunt nostre, però al voltant no hi ha ni un núvol. Que estrany, no?

				En Jason va mirar enlaire i va veure que en Leo tenia raó. Un cercle fosc de núvols s’havia plantat sobre el mirador aeri, però la resta del cel, fos on fos, era perfectament ras. Li va fer mala espina.

				—Molt bé, bombonets! —va cridar l’entrenador Hedge. Va arrufar el nas mirant la tempesta, com si també l’amoïnés—. Ens haurem d’afanyar, o sigui que anem per feina! Recordeu, frases completes!

				La tempesta va retronar, i a en Jason li va tornar el mal de cap. Sense saber per què ho feia, es va posar la mà a la butxaca dels texans i en va treure una moneda, una peça d’or de la mida de mig dòlar, però més gruixuda i més irregular. En una cara hi havia gravada la imatge d’una destral de guerra. A l’altra, el rostre d’un home amb una corona de llorer. La inscripció deia una cosa com IVLIVS.

				—Coi, que és d’or? —va preguntar en Leo—. No m’ho havies dit!

				En Jason va apartar la moneda, rumiant com era que la tenia, i per què li feia la sensació que aviat la necessitaria.

				—No és res —va dir—. Només és una moneda.

				En Leo va arronsar les espatlles. Potser havia de fer anar el cervell sense parar, com les mans.

				—Vinga —va dir—. A veure si t’atreveixes a escopir daltabaix.

				No s’hi van matar gaire, amb el treball. Primer, en Jason estava massa distret amb la tempesta i el munt de sensacions que se li barrejaven. I segon, no tenia ni idea de com contestar coses com «esmenta tres estrats de sedimentació que observis» o «descriu dos exemples d’erosió».

				En Leo no era de gran ajuda. Estava massa enfeinat construint un helicòpter amb netejapipes.

				—Provem-lo. —Va llançar l’aparell. En Jason es va imaginar que cauria en picat, però les pales del netejapipes giraven de veritat. El petit helicòpter es va endinsar cap al canyó, fins que va perdre velocitat i va caure al buit en espiral.

				—Com ho has fet? —va demanar.

				En Leo va arronsar les espatlles.

				—Si hagués tingut gomes elàstiques hauria estat més collonut.

				—Ei, de debò —va dir en Jason—, som amics tu i jo?

				—Que jo sàpiga sí.

				—Segur? Quan ens vam conèixer? De què vam parlar?

				—Va ser... —En Leo va arrufar el front—. No me’n recordo exactament. Tinc dèficit d’atenció i hiperactivitat, home. No esperis que em recordi de tots els detalls.

				—Però és que no et recordo gens. No em recordo de ningú d’aquí. I si...

				—Tu tens raó i la resta no? —va preguntar en Leo—. Et penses que has aparegut de cop aquest matí i tots tenim falsos records de tu?

				Al cap d’en Jason, una veueta deia: «Això és just el que penso».

				Però no tenia sentit. Allà ningú no s’estranyava que hi fos. Tothom feia com si fos normal que estigués a la classe, excepte l’entrenador Hedge.

				—Agafa el full. —En Jason li va passar el paper a en Leo—. Ara vinc.

				Abans que l’altre pogués protestar va anar cap al mirador.

				Només hi havia el grup escolar, allà. Potser era massa d’hora perquè arribessin turistes, o potser aquell temps estrany els havia espantat. Els alumnes de l’Escola Feréstega s’havien escampat en parelles pel mirador. La majoria feien bromes o xerraven. Alguns llançaven monedes d’un centau daltabaix. Uns vint metres més enllà, la Piper mirava d’emplenar el full de treball, però el seu estúpid company, en Dylan, se la intentava lligar posant-li la mà a l’espatlla i fent-li aquell somriure blanc enlluernador. Ella no parava d’apartar-lo, i quan va veure en Jason se’l va mirar com si li digués «Escanya’l, sisplau».

				Ell li va fer un gest perquè s’esperés. Es va acostar a l’entrenador Hedge, que es repenjava al bat de beisbol, observant els núvols de tempesta.

				—Ho has fet tu? —li va preguntar l’entrenador.

				En Jason va fer un pas enrere.

				—El què?

				Era com si l’entrenador acabés de preguntar si l’havia fet ell, el núvol.

				L’entrenador Hedge el va fitar amb aquells petits ulls que centellejaven sota la visera de la gorra.

				—No juguis amb mi, noiet. Què hi fas, aquí, i per què em vols fotre la feina enlaire?

				—Vol dir... que no em coneix? —va dir en Jason—. No sóc un alumne seu?

				En Hedge va esbufegar, de mal humor.

				—No t’havia vist mai.

				En Jason es va sentir tan alleujat que gairebé volia plorar. Almenys no s’estava tornant boig. Era al lloc equivocat, efectivament.

				—Miri, senyor, no sé com he vingut a parar aquí. M’he despertat a l’autocar. L’únic que sé és que no hauria de ser aquí.

				—En això tens raó. —La veu aspra d’en Hedge es va tornar un murmuri, com si li digués un secret—. Tens molta traça amb la Boira, noi, si pots fer que tota aquesta colla es pensi que et coneix; però a mi no m’enganyes. Fa dies que sento olor de monstre. Sabia que teníem un infiltrat, però tu no fas olor de monstre. Fas olor de mestís. Qui ets, doncs, i d’on has sortit?

				Gran part del que deia l’entrenador no tenia sentit, però en Jason va decidir contestar honestament.

				—No sé qui sóc. No recordo res. M’ha d’ajudar.

				L’entrenador Hedge li va observar el rostre, com si intentés llegir-li el pensament.

				—Genial —va murmurar—. Ets sincer.

				—És clar! I què és tot això dels monstres i els mestissos? Són paraules codificades o què?

				En Hedge va entretancar els ulls. Una part d’en Jason rumiava si no estava sonat, aquell home. Però l’altra part en volia saber més.

				—Mira, noi —va dir en Hedge—, no sé qui ets. Només sé què ets, i això vol dir problemes. Ara sou tres, els que us haig de protegir, en comptes de dos. Ets el paquet especial? És això?

				—De què parla?

				En Hedge va mirar la tempesta. Els núvols s’anaven fent més espessos i foscos i es concentraven damunt del mirador.

				—Aquest matí —va començar en Hedge—, he rebut un missatge del campament. Deien que venia un equip d’extracció. Vénen a buscar un paquet especial, però no me n’han donat detalls. He pensat, molt bé. Els dos que vigilo tenen força poder, i són més grans que la majoria. Sé que els segueixen. Ensumo un monstre en el grup. M’imagino que per això el campament de cop té pressa per venir-los a buscar. Però aleshores vas tu i apareixes de sobte del no-res. Ets tu, el paquet especial?

				El dolor de darrere els ulls va ser més fort que mai. «Mestissos. Campament. Monstres». Encara no sabia de què parlava, en Hedge, però aquelles paraules li paralitzaven el cervell, com si la seva ment intentés accedir a una informació que hauria de tenir però no tenia.

				Va fer tentines i l’entrenador Hedge el va agafar. Per ser tan baix, tenia unes mans d’acer.

				—Ei, compte, bombonet. Dius que no recordes res, eh? Molt bé. Doncs t’hauré de vigilar, també, fins que arribi l’equip. A veure si el director ho resol.

				—Quin director? —va dir en Jason—. Quin campament?

				—Seu tranquil. Aviat arribaran els reforços. Esperem que no passi res abans...

				Va crepitar un llamp. El vent va agafar força amb ganes. Els fulls de treball van volar cap al Gran Canyó, i tot el pont va trontollar. Els nois van xisclar, tentinejant i aferrant-se a les baranes.

				—Això passa per parlar —va remugar en Hedge. Va cridar pel megàfon—: Tothom a dintre! La vaca fa mu! Sortiu del mirador!

				—Em pensava que havia dit que això era estable! —va cridar en Jason per sobre el vent.

				—En circumstàncies normals —va confirmar en Hedge—, però no és el cas. Vinga!

				

				II

				JASON

				La tempesta es va arremolinar i va formar un huracà en miniatura. Tot de trombes serpentejaven cap al mirador aeri, com els tentacles d’una medusa monstruosa.

				Els nois xisclaven i corrien cap a l’edifici. El vent s’enduia llibretes, caçadores, barrets i motxilles. En Jason va patinar pel terra relliscós.

				En Leo va perdre l’equilibri i una mica més i cau per la barana, però en Jason el va agafar per la caçadora i el va estirar amunt.

				—Gràcies, nano! —va cridar.

				—Va, va, va! —deia l’entrenador Hedge.

				La Piper i en Dylan aguantaven les portes obertes i arriaven els nois perquè entressin. L’anorac de la Piper s’agitava molt, i se li ficaven tots els cabells foscos per la cara. En Jason va pensar que devia estar glaçada, però semblava tranquil·la i segura, dient als altres que no passava res, animant-los a no encantar-se.

				En Jason, en Leo i l’entrenador Hedge corrien cap a ells, però era com córrer per arenes movedisses. Semblava que el vent se’ls encarés, que els empenyés enrere.

				En Dylan i la Piper van fer passar un altre noi i se’ls van escapar les portes, que es van tancar amb un cop fort i van barrar el pas cap al mirador.

				La Piper estirava les manetes. Els nois de dintre picaven al vidre, però les portes estaven encallades.

				—Dylan, ajuda’m! —va cridar la Piper.

				En Dylan s’estava palplantat amb un somriure idiota a la cara i la samarreta dels Cowboys agitant-se amb el vent, com si de sobte trobés divertida la tempesta.

				—Ho sento, Piper —va dir—. M’he cansat d’ajudar.

				Va fer un gest amb la mà, i la noia va volar enrere, va picar contra les portes i va relliscar cap a la plataforma del mirador.

				—Piper! —En Jason va intentar llançar-se endavant, però tenia el vent en contra i l’entrenador Hedge el va estirar enrere.

				—Entrenador —va dir el noi—, deixi’m anar!

				—Jason, Leo, quedeu-vos darrere meu —va ordenar l’entrenador—. Aquesta lluita és meva. Hauria d’haver sabut que era aquest, el monstre.

				—Què? —va fer en Leo. Un full solitari se li va estampar a la cara, però el va apartar amb ràbia—. Quin monstre?

				La gorra de l’entrenador va volar, i dels cabells arrissats li sobresortien dues protuberàncies, com els bonys que els surten als personatges de dibuixos animats quan els donen un cop al cap. Va alçar el bat de beisbol, però ja no era un bat normal. S’havia convertit en un garrot rudimentari en forma de branca d’arbre, amb branquillons i fulles i tot.

				En Dylan li va fer aquell somriure feliç de psicòpata.

				—Au, va, entrenador. Deixa que m’ataqui el nano! Al cap i a la fi, tu ja t’estàs fent massa gran per a aquestes coses. Per això et van «jubilar» en aquesta merdeta d’escola, oi? He estat en el teu equip tota la temporada i ni te n’has adonat. Perds facultats, avi.

				L’entrenador va fer un gruny d’enfadat, com un animal que belés.

				—Molt bé, bombonet. Estàs acabat.

				—Et penses que pots protegir tres mestissos alhora, iaio? —En Dylan va riure—. Bona sort.

				En Dylan va assenyalar en Leo i una tromba es va materialitzar al seu voltant. El noi va volar mirador avall com si l’hi haguessin llançat. Va aconseguir fer una giragonsa en l’aire i va picar de costat contra la paret del canyó. Relliscava i intentava aferrar-se desesperadament a algun suport. Finalment, es va agafar a un petit sortint, uns quinze metres per sota el mirador, i s’hi va quedar penjant dels dits.

				—Auxili! —els va cridar—. Una corda, sisplau? Uns pops? Alguna cosa?

				L’entrenador Hedge va renegar i va passar el garrot a en Jason.

				—No sé qui ets, nano, però espero que siguis bo. Entretén aquesta cosa —va assenyalar en Dylan amb el polze— mentre vaig a buscar en Leo.

				—A buscar-lo com? —va preguntar en Jason—. Que pensa volar?

				—Volar no. Escalar. —En Hedge es va treure les sabates i a en Jason gairebé li agafa un infart. L’entrenador no tenia peus. Tenia peülles, peülles de cabra. Cosa que volia dir que allò que se li veia al cap no eren bonys, va deduir. Eren banyes.

				—És un faune —va dir.

				—Un sàtir! —va etzibar en Hedge—. Els faunes són romans. Però ja en parlarem més tard.

				Va saltar la barana. Es va tirar cap a la paret del canyó i va posar les peülles a terra. Va baixar pel penya-segat amb una agilitat impossible, trobava suports no més grans que un segell i esquivava els remolins de vent que intentaven atacar-lo mentre avançava cap a en Leo.

				—Que bonic, eh! —En Dylan es va girar cap a en Jason—. Ara et toca a tu, noi.

				En Jason va llençar el garrot. Semblava inútil amb aquells vents tan forts, però el garrot va volar de dret cap a en Dylan, fins i tot girava quan l’intentava esquivar, i li va pegar al cap tan fort que va caure de genolls.

				La Piper no estava tan atordida com semblava. Va cloure els dits al voltant del garrot quan li va rodolar a la vora, però abans que el pogués fer servir, en Dylan es va aixecar. Li sortia sang, sang daurada, del front.

				—Bon intent, noi. —Va fitar en Jason—. Però t’hi hauràs d’esforçar més.

				El mirador va tremolar. En el vidre hi van aparèixer unes fractures molt fines. Dins del museu, els nois van parar de picar a les portes. Es van enretirar, aterrits.

				El cos d’en Dylan es va tornar de fum, com si les seves molècules es desenganxessin. Tenia la mateixa cara, el mateix somriure blanc i brillant, però tota la seva forma, de cop, es componia d’un vapor negre que giravoltava amb força, els ulls eren com espurnes elèctriques en un núvol de tempesta vivent. Li van créixer unes ales de fum negre i es va enlairar sobre el mirador. Si els àngels eren malèfics, va pensar en Jason, devien ser exactament així.

				—Ets un ventus —va dir, tot i que no tenia ni idea d’on havia tret aquella paraula—. Un esperit de la tempesta.

				La rialla d’en Dylan va sonar com un tornado arrencant una teulada.

				—M’alegro d’haver-me esperat, semidéu. En Leo i la Piper, fa setmanes que els vaig trobar. Els podria haver mort en qualsevol moment. Però la meva senyora va dir que en venia un tercer, un d’especial. Em recompensarà molt bé la teva mort!

				Dues trombes més van tocar terra, a banda i banda d’en Dylan, i es van convertir en venti, homes joves fantasmagòrics amb ales de fum i ulls que llampeguejaven.

				La Piper era a terra, fent veure que estava atordida, i encara aferrava el garrot. Tenia la cara pàl·lida, però va mirar en Jason amb determinació, i ell va entendre el missatge: «Crida’ls l’atenció. Jo els partiré la crisma per darrere».

				Bonica, llesta i violenta. En Jason va pensar que tant de bo recordés que era la seva xicota.

				Va cloure els punys i es va preparar per atacar, però no en va tenir l’oportunitat.

				En Dylan va aixecar la mà, amb uns arcs d’electricitat que li corrien entre els dits, i li va disparar al pit.

				Pam! Va quedar estès d’esquena a terra. Tenia un regust com de paper de plata cremat a la boca. Va alçar el cap i va veure que la roba li fumejava. El llamp li havia travessat el cos i li havia volat la sabata esquerra. Tenia els dits del peu negres de sutge.

				Els esperits de la tempesta reien. Els vents van rugir. La Piper cridava desafiant, però tot semblava metàl·lic i llunyà.

				De cua d’ull, va veure l’entrenador Hedge que pujava pel penya-segat amb en Leo a l’esquena. La Piper estava dreta, brandant el garrot amb desesperació per esquivar els altres dos esperits de la tempesta, però només jugaven amb ella. El garrot els travessava el cos com si no hi fossin. I en Dylan, un tornado fosc i alat amb ulls, l’amenaçava a ell.

				—Para —va fer amb la veu ronca. Es va posar dret fent tentines, i no estava segur de qui estava més sorprès, si ell o els esperits de la tempesta.

				—Com és que ets viu? —La forma d’en Dylan va titil·lar—. Era un llamp prou potent per matar vint homes!

				—Ara em toca a mi —va dir.

				Es va posar la mà a la butxaca i en va treure la moneda d’or. Va deixar que el guiés l’instint i va llançar la moneda enlaire, com si ho hagués fet mil vegades. Li va caure al palmell, i de cop i volta empunyava una espasa, una arma de doble tall sorprenentment esmolada. El puny encrestat li encaixava als dits perfectament, i era tota d’or, l’empunyadura, el mànec i la fulla.

				En Dylan va grunyir i va fer un pas enrere. Va mirar els seus dos companys i va cridar:

				—Què? Mateu-lo!

				No semblava que els fes gaire gràcia, aquella ordre, als altres esperits de la tempesta, però van volar cap a en Jason, amb els dits crepitant d’electricitat.

				En Jason va intentar tocar el primer esperit. La fulla el va travessar i la forma de fum de l’ésser es va desintegrar. El segon esperit va deixar anar un llamp, però l’arma en va absorbir la descàrrega i ell ho va aprofitar: una ofensiva ràpida i el segon esperit de la tempesta es va dissoldre en pols daurada.

				En Dylan va gemegar de ràbia. Va abaixar la vista com si esperés que els companys es tornessin a formar, però la pols daurada va continuar escampada en el vent.

				—No pot ser! Qui ets, mestís?

				La Piper estava tan atònita que li va caure el garrot.

				—Jason, com...?

				Llavors l’entrenador Hedge va tornar d’un salt al mirador i va deixar en Leo a terra com un sac de farina.

				—Esperits, tremoleu! —va bramar, fent força amb els seus braços curts. Va mirar al voltant i es va adonar que només quedava en Dylan—. Hosti, noi! —va etzibar a en Jason—. Que no me n’has deixat cap? Que a mi m’agraden, els reptes!

				En Leo es va posar dret, panteixant. Semblava molt humiliat, s’havia fet sang a les mans d’aferrar-se a les roques.

				—Ei, entrenador Supercabra, o el que siguis, que m’he estimbat pel coi de Gran Canyó! No vulguis més reptes!

				En Dylan els va bufar, però en Jason li va veure la por als ulls.

				—No teniu ni idea de quants enemics heu despertat, mestissos. La meva senyora destruirà tots els semidéus. No guanyareu aquesta guerra.

				Damunt d’ells, la tempesta va esclatar en un vendaval de màxima potència. Pel mirador s’estenien les esquerdes. Plovia a bots i barrals i en Jason es va haver d’ajupir per mantenir l’equilibri.

				Als núvols es va obrir un forat: un ull arremolinat platejat i negre.

				—La senyora em reclama! —va cridar en Dylan amb alegria—. I tu, semidéu, vindràs amb mi!

				Va envestir en Jason, però la Piper va atacar el monstre per darrere. Malgrat que era de fum, va aconseguir tocar-lo. Tots dos van caure per terra. En Leo, en Jason i l’entrenador van saltar a ajudar, però l’esperit cridava de ràbia. Va deixar anar un torrent que els va arrossegar a tots enrere. En Jason i l’entrenador Hedge van caure de cul. L’espasa d’en Jason va relliscar pel vidre. En Leo va picar de cap i es va cargolar de costat, atordit i gemegant. La Piper se’n va endur la pitjor part. Va sortir disparada de l’esquena d’en Dylan i va picar contra la barana, va caure cap a l’altra banda i va quedar penjant d’una mà sobre l’abisme.

				En Jason va córrer cap a ella, però en Dylan va cridar:

				—Em conformaré amb aquest!

				Va arreplegar el braç d’en Leo i va començar a enlairar-se, arrossegant un Leo mig inconscient. La tempesta girava amb més força i els xuclava com una aspiradora.

				—Auxili! —va cridar la Piper—. Ajudeu-me!

				Va relliscar i va caure, xisclant.

				—Jason, vés-hi! —va cridar en Hedge—. Salva-la!

				L’entrenador es va llançar cap a l’esperit amb un bon salt, digne d’una cabra; va atacar amb les peülles i d’un cop va alliberar en Leo de les urpes de l’esperit. El noi va caure a terra sa i estalvi, però en Dylan va atrapar els braços de l’entrenador. En Hedge va intentar donar-li un cop de cap, li va clavar una guitza i li va dir bombonet. Es van enlairar, cada cop a més velocitat.

				L’entrenador Hedge va cridar un cop més:

				—Salva-la! Ja el tinc!

				Llavors el sàtir i l’esperit de la tempesta es van endinsar en espiral cap als núvols i van desaparèixer.

				Que la salvi?, va pensar en Jason. Si s’ha esfumat!

				Però, una vegada més, va guanyar el seu instint. Va córrer cap a la barana, pensant: Estic sonat, i va saltar avall.

				A en Jason no li feien por les altures. Li feia por acabar esclafat al fons del canyó, cent cinquanta metres més avall. S’afigurava que no aconseguiria res, tret de morir amb la Piper, però va amagar els braços i es va llançar de cap. Les parets del canyó passaven ràpidament, com si fossin en una pel·lícula que es fes avançar a doble velocitat. Tenia la sensació que la cara se li pelava.

				En un tancar i obrir d’ulls, va atrapar la Piper, que s’agitava tota de mala manera. Se li va agafar a la cintura i va tancar els ulls, esperant la mort. Ella xisclava. El vent li xiulava a les orelles. Es va preguntar com devia ser morir. I pensava que probablement no gaire maco. Va desitjar que no arribessin a terra, fos com fos.

				De cop i volta el vent va parar. El xisclet de la Piper es va transformar en un panteix escanyat. En Jason va pensar que devien ser morts, però no havia notat cap impacte.

				—J-J-Jason —va fer la Piper.

				Va obrir els ulls. No queien. Flotaven en l’aire, a trenta metres per sobre el riu.

				Va abraçar fort la noia, i ella va canviar de posició per abraçar-lo també. Es tocaven amb el nas. A ella li bategava molt fort el cor, ho notava a través de la roba.

				L’alè li feia olor de canyella. La Piper va dir:

				—Com has...

				—Jo no he fet res —va dir ell—. Em sembla que ho sabria si sabés volar...

				Però llavors va pensar: Però si no sé ni qui sóc.

				Es va imaginar que pujaven. La Piper va fer un petit crit quan es van enlairar uns quants metres. No flotaven exactament, va deduir en Jason. Notava una pressió sota els peus, com si fessin equilibris dalt de tot d’un guèiser.

				—L’aire ens aguanta —va dir.

				—Doncs digue-li que ens aguanti més! Que ens tregui d’aquí!

				Va mirar avall. El més fàcil seria baixar suaument fins al fons del canyó. Després va mirar amunt. Ja no plovia. Els núvols de tempesta no semblaven tan dolents, però encara retrunyien i centellejaven. No es podia dir que els esperits ja se n’haguessin anat. No tenia ni idea de què havia passat a l’entrenador Hedge. I havia deixat en Leo allà dalt, mig inconscient.

				—Els hem d’ajudar —va dir la Piper, com si li llegís el pensament—. Pots...

				—A veure. —En Jason va pensar «amunt», i de cop van sortir disparats cap al cel.

				En unes altres circumstàncies, això de cavalcar els vents hauria estat una passada, però estava massa trasbalsat. Tan bon punt van aterrar al mirador, van córrer a veure en Leo.

				La Piper el va tombar i ell va remugar. La caçadora militar estava xopa de pluja. Els cabells arrissats resplendien d’or perquè havia rodolat per sobre la pols de monstre. Però almenys no era mort.

				—Cabra... lletja... idiota —va murmurar.

				—On ha anat? —va preguntar la Piper.

				En Leo va assenyalar cap amunt.

				—No ha tornat a baixar. Digueu-li que no m’ha salvat la vida.

				—Dos cops —va dir en Jason.

				En Leo va remugar encara més fort.

				—Què ha passat? El paio tornado aquell, l’espasa d’or... M’he donat un cop al cap. Oi que sí? Oi que al·lucino?

				En Jason s’havia oblidat de l’espasa. Va anar cap on era i la va collir. La fulla estava ben centrada. Per instint, la va llançar enlaire. A mitja giragonsa, es va tornar a convertir en una moneda i li va caure a la mà.

				—Ostres —va dir en Leo—. Definitivament al·lucino.

				La Piper tremolava amb la roba xopa.

				—Jason, aquelles coses...

				—Venti —va dir ell—. Esperits de la tempesta.

				—D’acord. Era com si..., com si ja els haguessis vist. Qui ets?

				Ell va brandar el cap.

				—És el que intento dir-vos. No ho sé.

				La tempesta es va dissipar. Els altres nois de l’Escola Feréstega miraven aterrits a través de les portes de vidre. Els guàrdies de seguretat remenaven els panys, però no semblava que se’n sortissin.

				—L’entrenador Hedge ha dit que havia de protegir tres persones —va recordar en Jason—. Em sembla que es referia a nosaltres.

				—I allò en què s’ha convertit en Dylan... —La Piper es va estremir—. Ostres, no em puc creure que se’m volgués lligar. Ens ha dit..., com, semidéus?

				En Leo estava estirat a terra, mirant el cel. No semblava que tingués pressa per aixecar-se.

				—No sé què vol dir semi —va fer—. Però no em sento gaire diví. Vosaltres sí?

				Es va sentir un soroll de trencadissa, com si es partissin branquillons secs, i les esquerdes del mirador es van fer més amples.

				—Hem de sortir d’aquí —va dir en Jason—. Potser si...

				—Mooolt bé —el va interrompre en Leo—. Mira allà dalt i digue’m que no són cavalls voladors.

				D’entrada, en Jason va pensar que en Leo s’havia donat un cop massa fort al cap. Llavors va veure una forma fosca que davallava de l’est, massa lenta per ser un avió, massa grossa per ser un ocell. A mesura que s’acostava, va veure un parell d’animals alats, grisos, de quatre potes, exactament igual que cavalls, només que cada un tenia una envergadura de sis metres. I estiraven una cosa brillant de dues rodes: una quadriga.

				—Reforços —va dir—. En Hedge m’ha dit que venia un esquadró d’extracció.

				—Un esquadró d’extracció? —En Leo es va posar dret amb dificultats—. Això ha de fer mal.

				—I ens han d’extreure... a on? —va preguntar la Piper.

				En Jason va observar com la quadriga aterrava a l’altra punta del mirador. Els cavalls voladors van amagar les ales i van travessar el vidre a mig galop, nerviosos, com si notessin que s’estava trencant. A la quadriga hi anaven dos adolescents: una noia alta i rossa, potser una mica més gran que en Jason, i un noi robust amb el cap afaitat i un rostre com una pila de maons. Tots dos portaven texans i una samarreta carbassa, amb un escut a l’esquena. La noia va saltar de la quadriga abans que s’aturés. Va treure un ganivet i va córrer cap al grup d’en Jason mentre el noi robust frenava els cavalls.

				—On és? —va preguntar la noia. Els seus ulls grisos tenien una expressió ferotge i una mica alarmant.

				—On és qui? —va demanar en Jason.

				Ella va arrufar el front com si aquella resposta fos inacceptable. I es va girar cap a en Leo i la Piper.

				—I en Gleeson? On és el vostre protector, en Gleeson Hedge?

				L’entrenador es deia Gleeson, de nom? En Jason s’hauria posat a riure si aquell matí no hagués estat tan estrany i no haguessin passat tanta por. Gleeson Hedge: entrenador de futbol americà, home cabra, protector de semidéus. I tant. Per què no?

				En Leo es va escurar la gola.

				—Se l’han endut uns..., com uns tornados.

				—Venti —va dir en Jason—. Esperits de la tempesta.

				La noia rossa va arquejar una cella.

				—Vols dir anemoi thuellai? És el terme grec. Qui ets tu, i què ha passat?

				En Jason va intentar explicar-se tan bé com va poder, però costava mirar aquells intensos ulls grisos. A mitja història, l’altre noi de la quadriga es va acostar. Se’ls va quedar mirant, de braços plegats. Tenia el tatuatge d’un arc de Sant Martí al bíceps, cosa no gaire habitual.

				Quan en Jason va acabar d’explicar la seva història, la noia rossa no semblava satisfeta.

				—No, no, no! Ella em va dir que hi seria. Em va dir que si venia, trobaria la resposta.

				—Annabeth —va grunyir el noi calb—. Mira. —Va assenyalar els peus d’en Jason.

				No hi havia pensat més, però encara li faltava la sabata esquerra, que havia volat amb el llamp. Se’l notava bé, el peu descalç, però semblava un tros de carbó.

				—El que va amb una sabata —va dir el noi calb—. Ell és la resposta.

				—No, Butch —va insistir la noia—. No ho pot ser. M’han enganyat.

				Va mirar cap al cel com si hagués fet alguna malesa.

				—Què vols de mi? —va cridar—. Què li has fet?

				El mirador va tremolar, i els cavalls van renillar, neguitosos.

				—Annabeth —va dir el noi calb, en Butch—, ens n’hem d’anar. Portem aquests tres al campament i aclarim-ho allà. Els esperits de la tempesta podrien tornar.

				Estava enrabiada.

				—D’acord. —Va fitar en Jason amb ressentiment—. Ho solucionarem més tard.

				Va fer mitja volta i se’n va anar cap a la quadriga.

				La Piper va brandar el cap.

				—Què li passa? Què està passant?

				—Fora conyes —va dir en Leo.

				—Us hem de treure d’aquí —va dir en Butch—. Us ho explicaré durant el camí.

				—Jo no vaig enlloc amb ella. —En Jason va fer un gest cap a la rossa—. Sembla que em vulgui matar.

				En Butch va vacil·lar.

				—L’Annabeth és bona paia. Heu de ser una mica tolerants amb ella. Va tenir una visió que li deia que vingués, que trobaria un noi amb una sabata. Se suposava que era la resposta al seu problema.

				—Quin problema? —va preguntar la Piper.

				—Busca un dels nostres companys del campament, que va desaparèixer fa tres dies —va dir en Butch—. Està molt preocupada. Esperava que fos aquí.

				—Qui? —va demanar en Jason.

				—El seu xicot —va dir en Butch—. Un noi que es diu Percy Jackson.

				

				III

				PIPER

				Després d’un matí d’esperits de la tempesta, homes cabra i xicots voladors, la Piper es podria haver tornat boja, però només sentia pànic.

				Ja comença, va pensar. Tal com deia el somni.

				Era al darrere de la quadriga amb en Leo i en Jason, mentre el noi calb, en Butch, portava les regnes i la noia rossa, l’Annabeth, regulava un aparell de navegació de bronze. Es van elevar sobre el Gran Canyó i van fer cap a l’est. Un vent gelat li travessava l’anorac. Darrere d’ells, s’aplegaven més núvols de tempesta.

				La quadriga sotraguejava. No hi havia cinturons i la part de darrere era oberta, i es preguntava si en Jason la tornaria a agafar si queia. Allò havia estat el més inquietant del matí; no que en Jason pogués volar, sinó que l’havia agafada en braços encara que no sabés qui era.

				Havia treballat la relació tot el semestre, intentant que la veiés com si fos més que una amiga. Finalment, havia aconseguit que el molt ximplet li fes un petó. Les darreres setmanes havien estat les millors de la seva vida. I llavors, feia tres nits, aquell somni ho havia fet malbé tot: una veu horrible li donava una notícia horrible. No n’havia parlat amb ningú, ni amb en Jason.

				I ara ni tan sols el tenia. Era com si algú li hagués esborrat la memòria, i ella es trobava encallada en el pitjor «segon intent» de la història. Volia cridar. El tenia al seu costat: aquells ulls blau cel, els cabells rossos tallats molt curts, la petita cicatriu tan maca del llavi superior. Tenia un rostre dolç i simpàtic, però sempre una mica trist. I mirava l’horitzó, sense fixar-se en ella.

				Mentrestant, en Leo empipava, com sempre.

				—Això és collonut! —Va escopir una ploma de pegàs que li havia entrat a la boca—. On anem?

				—A un lloc segur —va dir l’Annabeth—. L’únic lloc segur per a nois com nosaltres. El Campament Mestís.

				—Mestís? —La Piper es va posar en guàrdia de seguida. No suportava aquella paraula. Li havien dit mestissa massa vegades, mig cherokee, mig blanca, i no era mai un compliment—. Que és una broma de mal gust?

				—Vol dir que som semidéus —va explicar en Jason—. Mig déus, mig mortals.

				L’Annabeth va mirar enrere.

				—Sembla que en saps moltes coses, Jason. Però sí, semidéus. La meva mare és Atena, deessa de la saviesa. En Butch és fill d’Iris, la deessa de l’arc de Sant Martí.

				En Leo es va ennuegar.

				—La teva mare és una deessa de l’arc de Sant Martí?

				—Sí, algun problema? —va dir en Butch.

				—No, no —va fer en Leo—. Arcs de Sant Martí. Molt masculí.

				—En Butch és el nostre millor genet —va dir l’Annabeth—. Es porta molt bé amb els pegassos.

				—Arcs de Sant Martí, ponis —va murmurar en Leo.

				—Et fotré daltabaix de la quadriga —el va avisar en Butch.

				—Semidéus —va repetir la Piper—. Voleu dir que penseu que sou..., penseu que som...

				Va resplendir un llampec. La quadriga va tremolar, i en Jason va cridar:

				—S’ha encès la roda esquerra!

				La Piper va recular. Sí, la roda es cremava, unes flames blanques llepaven el lateral de la quadriga.

				El vent va rugir. La Piper va donar un cop d’ull darrere d’ells i va veure unes formes fosques que es formaven als núvols, més esperits de la tempesta que s’arremolinaven cap a la quadriga, només que aquells semblaven més cavalls que no àngels.

				Va començar a dir:

				—Per què es...

				—Els anemoi agafen diferents formes —va explicar l’Annabeth—. De vegades humanes, de vegades de sementals, segons com siguin de caòtics. Agafeu-vos, que vénen sotracs.

				En Butch va donar un cop de regnes. Els pegassos van agafar empenta i la quadriga es va desdibuixar. A la Piper li va pujar l’estómac fins a la gola. De cop ho va veure tot negre, i quan van tornar a la normalitat, eren en un lloc completament diferent.

				Un oceà gris i fred s’estenia cap a l’esquerra. A la dreta, camps coberts de neu, camins i boscos. Just a sota d’ells, s’obria una vall verda, com una illa de primavera, vorejada de turons nevats per tres bandes i aigua al nord. Va veure un grup d’edificis semblants a antics temples grecs, una gran mansió blava, pistes de bàsquet, un llac i una paret d’escalar que semblava que es cremés. Però abans que pogués processar realment tot el que veia, les rodes es van desenganxar i la quadriga va caure del cel.

				L’Annabeth i en Butch van intentar mantenir el control. Els pegassos s’esforçaven a fer volar la quadriga, però semblaven esgotats per l’embranzida que havien fet, i aguantar la quadriga i el pes de cinc persones ja era massa.

				—El llac! —va cridar l’Annabeth—. Apuntem al llac!

				La Piper va recordar una cosa que li va dir una vegada el seu pare, que caure a l’aigua des de molt amunt era tan dolent com caure sobre ciment.

				I llavors... BUM!

				La impressió més forta va ser el fred. Era sota l’aigua, tan desorientada que no sabia on era amunt.

				Només va tenir temps de pensar: Quina manera més poca-solta de morir. Llavors van aparèixer uns rostres en la tenebra verda: noies amb cabells llargs i negres i ulls grocs que centellejaven. Li somreien, l’agafaven per les espatlles i l’alçaven.

				La van llançar, panteixant i tremolant, a la riba. Allà a la vora, en Butch tallava els arnesos dels pegassos, que s’havien fet malbé. Per sort, els cavalls estaven bé, però agitaven les ales i ho esquitxaven tot. En Jason, en Leo i l’Annabeth ja eren a la riba, envoltats de nois que els donaven mantes i els feien preguntes. Algú va agafar la Piper pels braços i la va ajudar a aixecar-se. Pel que semblava, devien caure molt sovint al llac, perquè va arribar un destacament a corre-cuita amb un gran bufador de fulles de bronze i la van ruixar amb aire calent, i al cap de dos segons ja tenia la roba eixuta.

				Pel cap baix, hi havia vint campistes pul·lulant per allà; els més joves potser tenien nou anys, els més grans amb edat d’anar a la universitat, divuit o dinou, i tots duien una samarreta carbassa com la de l’Annabeth. La Piper va mirar a l’aigua i va veure aquelles noies estranyes sota la superfície, amb els cabells que els suraven amb el corrent. Van fer un gest com dient «siau», i van desaparèixer en les profunditats. Un segon més tard, les restes de la quadriga van saltar del llac i van anar a parar allà a prop, xopes i cruixint.

				—Annabeth! —Un noi amb un arc i fletxes a l’esquena es va obrir camí entre la multitud—. T’he dit que podies agafar la quadriga, no destrossar-la!

				—Will, ho sento —va sospirar la noia—. L’arreglaré, t’ho prometo.

				En Will es va mirar amb mala cara la quadriga trencada. Llavors va observar la Piper, en Leo i en Jason.

				—Són ells? Tenen més de tretze anys. Per què no els han reclamat encara?

				—Reclamat? —va preguntar en Leo.

				Abans que l’Annabeth ho pogués explicar, en Will va dir:

				—Cap rastre d’en Percy?

				—No —va admetre l’Annabeth.

				Els campistes van murmurar. La Piper no tenia ni idea de qui era aquell Percy, però que hagués desaparegut semblava molt important.

				Va acostar-se una altra noia: alta, asiàtica, cabells foscos amb tirabuixons, moltes joies i un maquillatge perfecte. D’alguna manera aconseguia que els texans i la samarreta carbassa semblessin glamurosos. Va mirar en Leo de passada, va clavar els ulls en en Jason, com si potser valgués la pena fixar-s’hi, i després va fer una ganyota a la Piper, com si fos un burrito passat que acabessin de treure d’un contenidor. La Piper ja coneixia aquell tipus de noia. Havia tractat amb moltes així a l’Escola Feréstega i a totes les altres a què el seu pare l’havia enviat. De seguida va saber que serien enemigues.

				—Doncs res —va dir la noia—, espero que valguin la pena.

				En Leo va grunyir.

				—Hosti, gràcies. Què som, les noves mascotes?

				—No facis broma —va dir en Jason—. Què us sembla si ens doneu respostes abans de començar a jutjar-nos, com ara què és aquest lloc, per què som aquí, quant de temps ens hi hem de quedar?

				La Piper tenia les mateixes preguntes, però la va envair una onada d’angoixa. «Que valguin la pena». Si sabessin què havia somiat. No en tenien ni idea...

				—Jason —va dir l’Annabeth—, et prometo que us contestarem totes les preguntes. I Drew —va arrufar el nas mirant la noia glamurosa—, val la pena salvar tots els semidéus. Però ho haig de reconèixer, el viatge no ha tingut el resultat que m’esperava.

				—Ei —va dir la Piper—, que no us ho hem demanat, que ens portéssiu aquí.

				La Drew va contestar amb menyspreu:

				—I ningú no us hi vol, guapa. Els teus cabells sempre semblen un toixó mort?

				La Piper es va tirar endavant, disposada a pegar-li, però l’Annabeth va dir:

				—Piper, para.

				Va parar. La Drew no li feia gens de por, però no volia tenir l’Annabeth d’enemiga.

				—Hem de fer que els que arriben nous se sentin benvinguts —va dir l’Annabeth, mirant-se la Drew amb mordacitat—. Els assignarem un guia a cadascun, els ensenyarem el campament. Esperem que els reclamin abans del foc de camp d’aquesta nit.

				—Algú em pot dir què vol dir que ens reclamin? —va preguntar la Piper.

				De cop i volta tothom va deixar anar un petit crit ofegat. Els campistes es va allunyar. D’entrada, la Piper va pensar que havia fet alguna cosa malament. Després es va adonar que tenien la cara banyada per una estranya claror vermella, com si algú hagués encès una llanterna darrere d’ella. Es va girar i una mica més i s’oblida de com respirar.

				Damunt del cap d’en Leo flotava una imatge hologràfica encesa: un martell ardent.

				—Això —va dir l’Annabeth— és reclamar.

				—Què faig? —En Leo es va apartar cap al llac. Va alçar la vista i va xisclar—. Que se m’ha calat foc als cabells? —Es va ajupir, inclinar i sacsejar, però el símbol el seguia, i semblava que volgués escriure alguna cosa amb les flames del cap.

				—Això no pot ser bo —va murmurar en Butch—. La maledicció...

				—Butch, calla —va dir l’Annabeth—. Leo, t’ha reclamat...

				—Un déu —la va interrompre en Jason—. És el símbol de Vulcà, oi?

				Se li van clavar totes les mirades.

				—Jason —va dir l’Annabeth lentament—, com ho saps?

				—No n’estic segur.

				—Vulcà? —va preguntar en Leo—. Però si no m’agrada Star Trek. Què t’empatolles?

				—Vulcà és el nom romà d’Hefest —va dir l’Annabeth—, el déu del foc i la forja.

				El martell ardent es va esvair, però en Leo va continuar foragitant-lo amb les mans, com si tingués por que el perseguís.

				—El déu de què? Qui?

				L’Annabeth es va girar cap al noi de l’arc.

				—Will, t’endús en Leo i l’hi ensenyes tot? Presenta-li els seus companys de la Cabana Nou.

				—Sí, Annabeth.

				—Què és la Cabana Nou? —va preguntar en Leo—. I jo no sóc vulcanià!

				—Anem, senyor Spock, que t’ho explicaré tot. —En Will li va posar una mà a l’espatlla i el va conduir cap a les cabanes.

				L’Annabeth va tornar a fixar-se en en Jason. Normalment a la Piper no li feia gens de gràcia que altres noies es miressin el seu xicot, però a l’Annabeth no semblava que li importés que fos guapo. L’observava més aviat com si fos un avantprojecte complicat. Finalment va dir:

				—Estira el braç.

				La Piper va veure què mirava, i va fer uns ulls com unes taronges.

				En Jason s’havia tret el cangur després de capbussar-se al llac i se li veien els braços, i a l’interior de l’avantbraç dret tenia un tatuatge. Com és que no s’hi havia fixat mai? Li havia mirat els braços un milió de vegades. No podia ser que el tatuatge hagués aparegut com si res, però era molt fosc, impossible de passar per alt: una dotzena de línies rectes, com un codi de barres, i al damunt, una àguila amb les lletres SPQR.

				—No havia vist mai una marca com aquesta —va dir l’Annabeth—. On te l’has fet?

				En Jason va brandar el cap.

				—Ja m’estic cansant de repetir-ho: no ho sé.

				Els altres campistes es tiraven endavant, intentant donar un cop d’ull al tatuatge. Semblava que aquelles marques els amoïnaven molt, gairebé com una declaració de guerra.

				—Fa l’efecte que te les hagin cremat a la pell —va observar l’Annabeth.

				—Ho estan —va dir en Jason. I va fer un gest de dolor, com si li fes mal el cap—. Vull dir..., em sembla. No me’n recordo.

				Ningú no va dir res. Era evident que els campistes veien l’Annabeth com el seu líder. Esperaven el seu veredicte.

				—L’hem de portar de seguida amb Quiró —va decidir—. Drew, pots...

				—És clar. —La Drew va agafar en Jason de bracet—. Per aquí, guapo. Et presentaré el nostre director. És... un tipus interessant. —Va adreçar a la Piper una mirada de suficiència i va guiar en Jason cap a la gran casa blava del turó.

				La multitud va començar a dispersar-se, només van quedar l’Annabeth i la Piper.

				—Qui és Quiró? —va demanar la Piper—. Té problemes, en Jason?

				L’Annabeth va dubtar.

				—Bona pregunta, Piper. Vinga, jo t’ho ensenyaré tot. Hem de parlar.

				

				IV

				PIPER

				La Piper aviat es va adonar que l’Annabeth no estava per ensenyar-li res.

				Li parlava de totes les coses increïbles que oferia el campament —tir amb arc màgic, cavalcar pegassos, la paret de lava, lluitar amb monstres—, però no demostrava gens d’entusiasme, com si tingués el cap a un altre lloc. Va assenyalar el pavelló del menjador a l’aire lliure, que donava a l’estret de Long Island. (Sí, Long Island, Nova York; havien viatjat tot aquell tros amb la quadriga). L’Annabeth li va explicar que el Campament Mestís era, sobretot, un campament d’estiu, però que alguns nois s’hi estaven tot l’any, i que havia acollit tants campistes que ara sempre estava ple, fins i tot a l’hivern.

				La Piper es preguntava qui dirigia el campament, i com havien sabut que ella i els seus amics hi pertanyien. Es demanava si s’hi hauria de quedar sempre, o si faria bé les activitats. Et podien suspendre de lluita amb monstres? Se li acumulaven un milió de preguntes, però veient l’humor de l’Annabeth, va decidir callar.

				Mentre pujaven un turó, al marge del campament, es va girar i va contemplar la magnífica vista de la vall: una gran extensió de bosc al nord-oest, una platja preciosa, el rierol, el llac de canoes, camps verds exuberants i tota la distribució de les cabanes, una curiosa varietat d’edificis col·locats com una omega grega, Ω, amb una corba de cabanes al voltant d’una gespa central i dues ales que sobresortien per baix a banda i banda. Hi va comptar vint cabanes en total. Una brillava com l’or, una altra com la plata. Una tenia herba a la teulada. Una altra era d’un vermell encès amb reguerons filferrats. Una cabana era negra, amb torxes verdes ardents al davant.

				Tot plegat formava un món ben diferent dels turons i camps nevats de l’exterior.

				—La vall està protegida dels ulls mortals —va dir l’Annabeth—. Com veus, el clima també està controlat. Cada cabana representa un déu grec, un lloc perquè hi visquin els fills d’aquell déu.

				Va mirar la Piper com si intentés discernir com encaixava les notícies.

				—Vols dir que la meva mare era una deessa.

				L’Annabeth va fer que sí.

				—T’ho prens amb molta calma.

				La Piper no li sabia dir per què. No podia admetre que allò no feia més que confirmar unes sensacions estranyes que havia tingut durant anys, discussions amb el seu pare sobre per què no hi havia fotos de la seva mare a casa, i per què no li explicava mai del tot com o per què els havia deixat. Però sobretot, el somni l’havia avisada que allò s’acostava. «Aviat et trobaran, semidéu», havia retronat aquella veu. «Quan et trobin, segueix les nostres indicacions. Col·labora, i el teu pare potser sobreviurà».

				La Piper va inspirar, tremolosa.

				—Suposo que després d’aquest matí, és una mica més fàcil de creure. Qui és la meva mare, doncs?

				—Aviat ho sabrem —va dir l’Annabeth—. Què tens, quinze anys? Els déus se suposa que et reclamen als tretze. Aquest era el tracte.

				—El tracte?

				—Van fer una promesa l’estiu passat..., vaja, és una llarga història..., però van prometre deixar d’ignorar els seus fills semidéus, reclamar-los quan fessin els tretze. De vegades triguen una mica més, però ja has vist que de pressa han reclamat en Leo quan ha arribat. Aviat et passarà a tu. Aquesta nit, al foc de camp, segur que tindrem un senyal.

				La Piper es va preguntar si se li plantaria un martell enorme en flames damunt del cap o, amb la sort que tenia, una cosa encara més desagradable. Un uombat encès, potser. Fos qui fos la seva mare, no tenia cap motiu per pensar que estigués orgullosa de reclamar una filla cleptòmana amb uns problemes enormes.

				—Per què tretze?

				—Com més gran et fas —va explicar l’Annabeth—, més et veuen els monstres i més t’intenten matar. Cap als tretze és quan comença, en general. Per això enviem protectors a les escoles, per trobar-vos i portar-vos al campament abans que sigui massa tard.

				—Com l’entrenador Hedge?

				L’Annabeth va fer que sí.

				—És..., era un sàtir, mig home, mig cabra. Els sàtirs treballen per al campament, troben semidéus, els protegeixen i els porten cap aquí quan és el moment adequat.

				A la Piper no li va costar creure’s que l’entrenador Hedge era mig cabra. L’havia vist menjar. No li havia caigut mai gaire bé, l’entrenador, però no se’n sabia avenir, que s’hagués sacrificat per salvar-los.

				—Què li ha passat? —va preguntar—. Quan hem pujat cap als núvols, ell..., se n’ha anat per sempre?

				—Costa de dir. —L’Annabeth feia una expressió afligida—. Els esperits de la tempesta... és difícil combatre’ls. Fins i tot les nostres millors armes, de bronze celestial, els travessen, tret que els agafis per sorpresa.

				—L’espasa d’en Jason els ha tornat pols —va recordar la Piper.

				—Doncs ha tingut sort. Si li pegues bé, a un monstre, el pots dissoldre, i retornar la seva essència al Tàrtar.

				—El Tàrtar?

				—Un abisme enorme de l’inframón, d’on vénen els pitjors monstres. Una mica com un pou del mal sense fons. Però vaja, que un cop es dissolen, els monstres normalment triguen mesos, fins i tot anys, a tornar-se a formar. De tota manera, com que aquell esperit de la tempesta, en Dylan, ha fugit..., no sé per què hauria de deixar viu en Hedge. En Hedge era un protector, però. Coneixia els riscos. Els sàtirs no tenen una ànima mortal. Es reencarnarà en arbre o flor, o una cosa així.

				La Piper va intentar imaginar-se l’entrenador Hedge com una mata de petúnies molt enfadades. I encara es va sentir pitjor.

				Va mirar les cabanes, a baix, i la va envair un neguit. En Hedge havia mort perquè ella arribés allà sana i estàlvia. La cabana de la seva mare era allà baix, en alguna banda, la qual cosa volia dir que tenia germans i germanes, més gent a qui hauria de trair. «Fes el que et diem», havia dit la veu. «O les conseqüències seran doloroses». Va amagar les mans sota els braços, intentant que paressin de tremolar.

				—Anirà bé —va prometre l’Annabeth—. Hi tens amics, aquí. A tots ens han passat coses estranyes. Sabem què estàs passant.

				Ho dubto, va pensar la Piper.

				—M’han expulsat de cinc escoles diferents els últims cinc anys —va dir—. El meu pare s’està quedant sense llocs on enviar-me.

				—Només cinc? —L’Annabeth no ho va dir com si se’n rigués—. Piper, a tots ens han penjat l’etiqueta de busca-raons. Jo em vaig escapar de casa als set anys.

				—De debò?

				—I tant. A la majoria ens diagnostiquen trastorn per dèficit d’atenció o dislèxia, o les dues coses...

				—En Leo té dèficit d’atenció i hiperactivitat —va dir la Piper.

				—Exacte. Això és perquè estem fets per lluitar. Inquiets, impulsius..., no encaixem amb els nens normals. Hauries de sentir la mà de problemes que en Percy... —Se li va enfosquir l’expressió—. Això, que els semidéus tenen mala fama. Tu en quins problemes et fiques?

				Quan li feien aquesta pregunta, normalment començava una baralla, o canviava de tema, o distreia l’atenció d’alguna manera. Però per algun motiu li va dir la veritat.

				—Robo —va dir—. Bé, no és ben bé robar...

				—És pobra, la teva família?

				La Piper va riure amargament.

				—I ara. Ho feia... no sé per què. Per cridar l’atenció, suposo. El meu pare no tenia mai temps per a mi si no em ficava en problemes.

				L’Annabeth va fer que sí.

				—T’entenc. Però dius que no era ben bé robar? Què vols dir?

				—Doncs..., és que no em creu mai ningú. La policia, els mestres..., fins i tot la gent a qui li prenc coses: se senten molt avergonyits i neguen el que ha passat. Però la veritat és que no robo res. Només demano coses a la gent. I m’ho donen. Fins i tot un BMW descapotable. El vaig demanar. I el venedor em va dir: «És clar. Agafa’l». Més tard, es va adonar de què havia fet, suposo. I la policia em va venir a buscar.

				Es va esperar. Estava acostumada que li diguessin mentidera, però quan va alçar la vista, l’Annabeth feia que sí amb el cap.

				—Interessant. Si fos el teu pare, el déu, diria que ets filla d’Hermes, déu dels lladres. Pot ser molt convincent. Però el teu pare és mortal...

				—Molt —va confirmar.

				L’Annabeth va brandar el cap, aparentment desconcertada.

				—Doncs no ho sé. Amb una mica de sort, la teva mare et reclamarà aquesta nit.

				Gairebé esperava que no passés. Si la seva mare era una deessa, sabria el que havia somiat? Sabria el que li havien demanat que fes? Rumiava si els déus de l’Olimp clavaven un llamp als seus fills si eren dolents, o els castigaven a l’inframón.

				L’Annabeth l’observava. Va decidir que a partir d’ara aniria amb compte amb el que deia. Era evident que l’Annabeth era espavilada. Si algú es pogués imaginar el seu secret...

				—Vinga —va dir l’Annabeth finalment—. Haig de comprovar una cosa.

				Van caminar una mica més fins que van arribar a una cova, prop del cim del turó. El terra era ple d’ossos i espases velles. Unes torxes flanquejaven l’entrada, tapada amb una cortina de vellut brodada amb serps. Semblava el decorat d’una mena d’espectacle de titelles.

				—Què hi ha, aquí? —va demanar la Piper.

				L’Annabeth va treure el cap a dintre, va sospirar i va tancar les cortines.

				—Res, ara mateix. És la casa d’una amiga. Fa uns quants dies que l’espero, però de moment, res.

				—La teva amiga viu en una cova?

				L’Annabeth gairebé va somriure.

				—De fet, la seva família té una finca de luxe a Queens, i ella va a una escola per a noies de Connecticut. Però quan s’està aquí al campament, sí, viu a la cova. És la nostra oracle, prediu el futur. Esperava que em pogués ajudar...

				—A trobar en Percy —va suposar la Piper.

				A l’Annabeth se li va escolar tota l’energia, com si l’hagués estat retenint tant de temps com havia pogut. Es va asseure en una roca, i tenia l’expressió tan plena de dolor que la Piper es va sentir fora de lloc.

				Es va obligar a apartar la vista. Va desviar els ulls cap a la carena del turó, on un pi solitari dominava el perfil. A la branca més baixa hi brillava alguna cosa, com una catifeta de bany d’or i peluda.

				No..., una catifa de bany no. Era un velló.

				És clar, va pensar. Un campament grec. Tenen una rèplica del velló d’or.

				Llavors es va fixar en la base de l’arbre. D’entrada, va pensar que estava embolicat amb una pila de cables liles enormes. Però els cables tenien escates de rèptil, potes amb urpes i un cap com de serp amb ulls grocs i narius fumejants.

				—És... un drac —va balbucejar—. És el velló d’or de veritat?

				L’Annabeth va fer que sí, però era evident que no l’escoltava. Tenia les espatlles caigudes. Es va fregar la cara i va inspirar, tremolosa.

				—Perdona. Estic una mica cansada.

				—Sembles exhausta —va dir la Piper—. Quant fa que busques el teu xicot?

				—Tres dies, sis hores i uns dotze minuts.

				—I no tens ni idea de què li ha passat?

				Va fer que no, abatuda.

				—Estàvem molt contents perquè tots dos començàvem les vacances d’hivern més d’hora. Ens vam trobar al campament dimarts, ens imaginàvem que passaríem tres setmanes junts. Que seria genial. I després del foc de camp, em..., em va fer un petó de bona nit, se’n va anar a la seva cabana i al matí ja no hi era. Vam buscar-lo per tot el campament. Ens vam posar en contacte amb la seva mare. Hem intentat trobar-lo de totes les maneres que se’ns han acudit. Res. Ha desaparegut.

				La Piper va pensar: Fa tres dies. La mateixa nit que havia tingut el somni.

				—Quant feia que estàveu junts?

				—Des de l’agost —va dir l’Annabeth—. El divuit d’agost.

				—Gairebé el mateix dia que vaig conèixer en Jason —va dir la Piper—. Però nosaltres només fa unes quantes setmanes que sortim.

				L’Annabeth va fer una ganyota.

				—Piper... sobre això... Potser hauries de seure.

				Sabia cap on anava tot plegat. Va començar a agafar pànic, com si els pulmons se li omplissin d’aigua.

				—Mira, ja sé que en Jason es pensava..., que es pensava que ha aparegut del no-res avui, a l’escola. Però no és veritat. Fa quatre mesos que el conec.

				—Piper —va dir trista l’Annabeth—. És la Boira.

				—La boina... de qui?

				—B-o-i-r-a. És una mena de vel que separa el món mortal del món màgic. Les ments mortals no poden processar coses estranyes com déus i monstres, o sigui que la Boira corba la realitat. Fa que els mortals vegin les coses d’una manera que puguin entendre: els seus ulls passarien completament per alt aquesta vall, o mirarien aquell drac i hi veurien una pila de cables.

				La Piper es va empassar la saliva.

				—No. Tu mateixa has dit que no sóc una mortal normal. Sóc un semidéu.

				—Als semidéus també els pot afectar. Ho he vist un munt de vegades. Els monstres s’infiltren en un lloc com una escola, es fan passar per humans, i tothom es pensa que recorden aquella persona. Es creuen que hi ha estat sempre. La Boira pot canviar els records, fins i tot crear records de coses que no han passat mai...

				—Però en Jason no és cap monstre! —va insistir la Piper—. És humà, o un semidéu, o com en vulguis dir. Els meus records no són falsos. Són molt reals. La vegada que vam calar foc als pantalons de l’entrenador Hedge. La vegada que en Jason i jo vam mirar una pluja de meteorits a la teulada de la residència i finalment vaig aconseguir que el molt burro em fes un petó...

				Va notar que divagava, que explicava a l’Annabeth tot el semestre sencer a l’Escola Feréstega. En Jason li havia agradat des de la primera setmana que es van conèixer. Era molt maco amb ella, i tenia molta paciència, fins i tot suportava l’hiperactiu d’en Leo i les seves bromes poca-soltes. A ella l’havia acceptada tal com era i no la jutjava per les estupideses que havia fet. Passaven hores xerrant, mirant les estrelles, i finalment, per fi, agafats de la mà. Tot allò no podia ser fals.

				L’Annabeth va arronsar els llavis.

				—Piper, els teus records són molt més intensos que la majoria. Ho reconec, i no sé per què. Però si el coneixes tan bé...

				—Sí que el conec!

				—Doncs d’on és?

				Va ser com si li peguessin entre els ulls.

				—M’ho deu haver dit, però...

				—Li havies vist el tatuatge abans? T’ha explicat mai res dels seus pares, o dels seus amics, o de l’última escola?

				—No..., no ho sé, però...

				—Piper, com es diu de cognom?

				Es va quedar en blanc. No sabia com es deia de cognom, en Jason. Com podia ser?

				Va començar a plorar. Se sentia una ximpleta absoluta, però es va asseure a la roca, al costat de l’Annabeth, i es va enfonsar. Era massa. És que li havien de prendre tot el que tenia de bo a la seva vida penosa?

				«Sí», li havia dit el somni. «Sí, tret que facis exactament el que et diem».

				—Ei —va dir l’Annabeth—. Ho aclarirem. En Jason és aquí ara. Qui sap? Potser surt tot bé entre vosaltres.

				No ho crec, va pensar la Piper. No si el somni li havia dit la veritat. Però això no ho podia dir.

				Es va eixugar una llàgrima de la galta.

				—M’has portat aquí dalt perquè ningú em veiés ploriquejar, oi?

				L’Annabeth va arronsar les espatlles.

				—M’he imaginat que seria dur per a tu. Sé què és perdre el xicot.

				—Però encara no em puc creure... Jo sé que teníem alguna cosa. I ara s’ha esfumat, com si ni tan sols em conegués. Si realment ha aparegut avui, per què ho ha fet? Com ha arribat? Per què no recorda res?

				—Bones preguntes —va dir l’Annabeth—. Esperem que Quiró ho pugui aclarir. Però ara t’hem d’instal·lar. Preparada per tornar a baixar?

				Va contemplar l’esbojarrada varietat de cabanes de la vall, la seva nova llar, una família que suposadament l’entenia, però aviat serien tan sols un grapat de persones a qui decebria, un lloc més d’on l’expulsarien. «Els trairàs per nosaltres», havia avisat la veu. «O ho perdràs tot».

				No podia triar.

				—Sí —va mentir—. Preparada.

				A la gespa central, un grup de campistes jugava a bàsquet. Eren uns llançadors increïbles. Cap tir no rebotava al cèrcol. Els triples entraven automàticament.

				—La cabana d’Apol·lo —va explicar l’Annabeth—. Un munt de fatxendes amb míssils: fletxes i pilotes de bàsquet.

				Van passar per un clot central, on dos nois armats amb espases es feien miques l’un a l’altre.

				—Són de veritat? —va observar la Piper—. No és perillós?

				—És part de la gràcia —va dir l’Annabeth—. Aquella és la meva cabana. La número Sis.

				Va assenyalar amb el cap un edifici gris amb un mussol gravat sobre l’entrada. A través de la porta oberta, la Piper va veure prestatges de llibres, aparadors d’armes i una pissarra digital de les que tenien a les classes. Dues noies dibuixaven un mapa que semblava un pla de batalla.

				—Parlant d’armes —va dir l’Annabeth—, vine.

				Va portar la Piper pel costat de la cabana, fins a un gran cobert metàl·lic on feia pinta que guardaven eines de jardineria. L’Annabeth el va obrir, i a dintre no hi havia eines de jardineria, si no és que volies fer la guerra a les tomaqueres. El cobert era ple d’armes de tota mena, des d’espases fins a llances i garrots com el de l’entrenador Hedge.

				—Tot semidéu necessita una arma —va dir l’Annabeth—. Hefest fa les millors, però nosaltres també en tenim una bona selecció. Atena és estratègia: trobar l’arma adequada per a la persona adequada. A veure...

				La Piper no tenia gaires ganes de comprar objectes mortífers, però sabia que l’Annabeth intentava que se sentís bé.

				Li va passar una espasa enorme que amb prou feines va poder aixecar.

				—No —van dir totes dues de seguida.

				L’Annabeth va remenar una mica més pel cobert i en va treure una altra cosa.

				—Una escopeta? —va preguntar la Piper.

				—Mossberg 500. —En va comprovar la corredora com si no fos gran cosa—. No t’amoïnis. No fa mal als humans. Està modificada per disparar bronze celestial, o sigui que només mata monstres.

				—Mm, no crec que sigui el meu estil —va dir la Piper.

				—Mm, tens raó —s’hi va avenir l’Annabeth—. Massa ostentós.

				Va desar l’escopeta i va començar a furgar per un prestatge de ballestes quan, en un racó del cobert, una cosa va cridar l’atenció de la Piper.

				—Què és allò? —va dir—. Un ganivet?

				L’Annabeth ho va treure i va espolsar la pols de la funda. Feia l’efecte que no havia vist la llum del dia en segles.

				—No ho sé, Piper. —L’Annabeth semblava incòmoda—. No crec que ho vulguis. Normalment les espases són millors.

				—Tu fas servir un ganivet. —Va assenyalar el que duia lligat al cinturó.

				—Sí, però... —L’Annabeth va arronsar les espatlles—. D’acord, mira-t’ho si vols.

				La funda era de cuir negre gastat, rivetejada amb bronze. Res no gaire elaborat ni ostentós. L’empunyadura de fusta polida li encaixava a la mà a la perfecció. Quan la va desembeinar, va descobrir una fulla triangular de quaranta-cinc centímetres de llarg; el bronze brillava com si l’haguessin polit el dia abans. El tall era mortalment esmolat. El seu propi reflex en la daga la va agafar per sorpresa. Semblava més gran, més seriosa, no tan espantada com se sentia.

				—T’escau —va admetre l’Annabeth—. Aquest tipus d’arma es diu parazonium. Sobretot era cerimonial, la portaven els oficials d’alt rang dels exèrcits grecs. Demostrava que eres una persona de poder i riquesa, però en una lluita et podia protegir bé.

				—M’agrada —va dir la Piper—. Per què trobaves que no m’aniria bé?

				L’Annabeth va sospirar.

				—Aquesta arma té una llarga història. A la majoria de gent li faria por reclamar-la. La seva primera propietària..., bé, les coses no li van acabar d’anar bé. Es deia Helena.

				La Piper va voler assumir-ho.

				—Un moment, vols dir Helena? Helena de Troia?

				L’Annabeth va assentir amb el cap.

				De cop i volta, la Piper va sentir que havia d’agafar la daga amb guants quirúrgics.

				—I la teniu al cobert de les eines?

				—Estem envoltats de coses gregues antigues —va explicar l’Annabeth—. Això no és cap museu. Les armes com aquesta estan fetes per utilitzar-les. Són la nostra herència com a semidéus. Aquesta va ser un regal de casament de Menelau, el primer marit d’Helena. Ella la va anomenar Katoptris.

				—I què vol dir?

				—Mirall —va dir l’Annabeth—. Probablement perquè és l’única cosa per a la qual la feia servir. No crec que hagi vist mai cap batalla.

				La Piper va tornar a mirar la daga. Per un moment, la seva pròpia imatge la va fitar, però després el reflex va canviar. Va veure flames, i un rostre grotesc com esculpit amb ciment. Va sentir la mateixa rialla que en el somni. Va veure el seu pare encadenat, lligat a un pal davant d’una foguera que crepitava.

				Va deixar caure la daga.

				—Piper? —L’Annabeth va cridar als nois d’Apol·lo del camp de bàsquet—: Metge! Necessitem ajuda!

				—No, ja..., ja estic bé —va poder dir la Piper.

				—N’estàs segura?

				—Sí. Només... —Es va haver de controlar. Amb els dits tremolosos, va collir la daga—. M’he atabalat. Massa coses per avui. Però... me la vull quedar, si et sembla bé.

				L’Annabeth va dubtar. Llavors va fer marxar els nois d’Apol·lo.

				—D’acord, si n’estàs segura. T’has tornat pàl·lida. Em pensava que t’agafava un atac o una cosa així.

				—Estic bé —va prometre la Piper, tot i que el cor encara li bategava molt de pressa—. Que hi ha..., aaa..., telèfon al campament? Puc trucar al meu pare?

				Els ulls grisos de l’Annabeth eren gairebé tan desconcertants com la fulla de la daga. Semblava que calculés un milió de possibilitats, intentant llegir-li el pensament.

				—No se’ns permeten els telèfons —va dir—. Per a la majoria dels semidéus, tenir un mòbil és com enviar un senyal perquè els monstres sàpiguen on ets. Però... jo en tinc un. —El va treure de la butxaca—. Va en contra de les normes, però si pot ser el nostre secret...

				La Piper el va agafar agraïda, intentant que les mans no li tremolessin. Es va allunyar de l’Annabeth i es va girar de cara a l’àrea comuna.

				Va trucar a la línia privada del seu pare, tot i que sabia què passaria. Bústia de veu. Feia tres dies que ho provava, des del somni. L’Escola Feréstega només donava el privilegi de trucar un cop al dia, però ella trucava cada vespre i no n’havia tret res.

				A contracor, va marcar l’altre número. L’assistenta personal del seu pare va contestar de seguida.

				—Despatx del senyor McLean.

				—Jane —va dir la Piper, serrant les dents—. On és el meu pare?

				La Jane es va quedar callada un moment, segurament rumiava si es podia limitar a penjar.

				—Piper, em pensava que no podies trucar des de l’escola.

				—Potser no sóc a l’escola —va dir ella—. Potser m’he escapat per viure entre les criatures del bosc.

				—Mm. —La Jane no semblava preocupada—. Doncs ja li diré que has trucat.

				—On és?

				—Fora.

				—No ho saps, oi? —La Piper va abaixar la veu, esperant que l’Annabeth fos massa bona persona per escoltar d’amagat—. Quan penses trucar a la policia? Podria tenir problemes.

				—Piper, no en farem un circ mediàtic, d’això. Estic segura que està bé. De tant en tant ja ho fa, que desapareix. Sempre torna.

				—Llavors és veritat. No ho saps...

				—Me n’haig d’anar, Piper —va etzibar la Jane—. Que vagi bé l’escola.

				La línia es va tallar. La Piper va renegar. Va tornar amb l’Annabeth i li va passar el telèfon.

				—No hi ha hagut sort? —va preguntar la noia.

				Ella no va contestar. No les tenia totes que no comencés a plorar.

				L’Annabeth va donar un cop d’ull al telèfon i va dubtar.

				—De cognom et dius McLean? Perdona, no és cosa meva. Però és que em sona molt.

				—És un nom habitual.

				—Sí, suposo. A què es dedica el teu pare?

				—Està llicenciat en art —va dir automàticament—. És un artista cherokee.

				La resposta estàndard. Cap mentida, però tampoc tota la veritat. La majoria de la gent, quan sentien això, s’imaginaven que el seu pare venia records indis en una parada de carretera, en una reserva. Ninots de Bou Assegut, collarets de wampum, llibretes amb dibuixos d’indis..., aquesta mena de coses.

				—Ah. —L’Annabeth no semblava convençuda, però va desar el telèfon—. Et trobes bé? Vols que continuem?

				La Piper es va lligar la seva nova daga al cinturó i es va prometre que més tard, quan estigués sola, aclariria com funcionava.

				—Sí —va dir—. Ho vull veure tot.

				Totes les cabanes estaven bé, però en cap no va tenir la impressió que fos la seva. Cap símbol ardent, ni uombats ni res, no li va aparèixer damunt del cap.

				La Cabana Vuit era tota de plata i brillava com la llum de la lluna.

				—Àrtemis? —va suposar.

				—Coneixes la mitologia grega —va dir l’Annabeth.

				—En vaig llegir una mica quan el meu pare treballava en un projecte l’any passat.

				—Em pensava que feia art cherokee.

				La Piper es va empassar un renec.

				—Ah, sí. Però, ja saps com va, també fa altres coses.

				Es pensava que l’havia espifiada: McLean, mitologia grega. Per sort, l’Annabeth semblava que no ho relacionava.

				—Doncs —va continuar l’Annabeth—, Àrtemis és la deessa de la lluna, deessa de la caça. Però no hi ha campistes. Àrtemis va ser una eterna soltera, o sigui que no té fills.

				—Ah. —Allò va com desanimar la Piper. Sempre li havien agradat les històries d’Àrtemis i s’imaginava que devia ser molt bona mare.

				—Bé, sí que hi ha les Caçadores d’Àrtemis —va corregir l’Annabeth—. De vegades ens visiten. No són filles d’Àrtemis, sinó les seves serventes: una colla d’adolescents immortals que corren aventures plegades i cacen monstres i tot això.

				La Piper es va animar.

				—Sona bé. Arriben a ser immortals?

				—Si no és que moren en combat, o trenquen les seves promeses. T’he dit que han de renunciar als nois? Res de cites, mai. Tota l’eternitat.

				—Oh —va dir la Piper—. Bé, total...

				L’Annabeth va riure. Per un moment, quasi semblava contenta, i va pensar que seria una bona amiga per sortir a passar-ho bé en temps millors.

				Oblida-te’n, es va recordar a ella mateixa. Aquí no hi faràs amics. No pas quan se n’assabentin.

				Van passar per la cabana següent, la número Deu, que estava decorada com una casa de la Barbie amb cortines d’encaix, una porta rosa i testos amb clavells a les finestres. Van acostar-se a la porta i gairebé es va marejar amb l’olor de perfum.

				—Buf, aquí és on vénen a morir les supermodels?

				L’Annabeth va somriure amb satisfacció.

				—La cabana d’Afrodita. Deessa de l’amor. La Drew n’és la consellera.

				—No m’estranya —va remugar la Piper.

				—No tots són males persones —va dir l’Annabeth—. L’última consellera que vam tenir era genial.

				—Què li va passar?

				L’expressió de l’Annabeth es va enfosquir.

				—Hauríem de continuar.

				Van mirar les altres cabanes, però la Piper es va deprimir més. Rumiava si podia ser filla de Demèter, deessa de l’agricultura. D’altra banda, matava totes les plantes que tocava. Atena li feia el pes. O potser Hècate, la deessa de la màgia. Però tant era. Fins i tot allà, on se suposava que tothom trobava un parent perdut, sabia que també acabaria sent la criatura no volguda. No esperava amb gaires ganes el foc de camp de la nit.

				—Vam començar amb els dotze déus de l’Olimp —va explicar l’Annabeth—. Els déus a l’esquerra, les deesses a la dreta. I l’any passat, hi vam afegir tot un grup de cabanes noves per als altres déus que no tenien tron a l’Olimp: Hècate, Hades, Iris...

				—Què són aquelles dues més grans del final? —va preguntar la Piper.

				L’Annabeth va arrufar el nas.

				—Zeus i Hera. Rei i reina dels déus.

				La Piper es va encaminar cap allà i l’Annabeth la va seguir, tot i que no semblava gaire emocionada. La cabana de Zeus li va recordar un banc. Era de marbre blanc amb unes grans columnes a fora i portes de bronze polit adornades amb llamps.

				La cabana d’Hera es veia més petita però del mateix estil, excepte que les portes estaven esculpides amb gravats de ploma de paó que brillaven amb diferents colors.

				A diferència de les altres cabanes, que eren molt sorolloses i estaven obertes i plenes d’activitat, les de Zeus i Hera semblaven tancades i en silenci.

				—Que són buides? —va preguntar.

				L’Annabeth va fer que sí.

				—Zeus va estar molt de temps sense tenir fills. Bé, gran part. A Zeus, Posidó i Hades, els germans més grans dels déus, els diuen «els Tres Grans». Els seus fills són molt poderosos, molt perillosos. Els últims setanta anys, més o menys, han intentat evitar tenir fills semidéus.

				—Han intentat evitar-ho?

				—De vegades..., aaa, no han pogut. Tinc una amiga, la Thalia Grace, que és filla de Zeus. Però va abandonar la vida al campament i es va fer Caçadora d’Àrtemis. El meu xicot, en Percy, és fill de Posidó. I hi ha un noi que apareix de vegades, en Nico, que és fill d’Hades. A part d’ells, no hi ha fills semidéus dels tres grans déus. Si més no, que sapiguem.

				—I Hera? —La Piper va mirar les portes amb decoracions de paó. La cabana l’amoïnava, però no sabia per què.

				—Deessa del matrimoni. —El to de l’Annabeth era controlat, com si intentés evitar renegar—. Només té fills amb Zeus. O sigui que no en té de semidéus. La cabana és honorífica.

				—No et cau bé —va notar la Piper.

				—És una llarga història —va admetre l’Annabeth—. Em pensava que havíem fet les paus, però quan en Percy va desaparèixer... Vaig tenir aquell somni estrany i visionari.

				—Que et deia que ens vinguessis a buscar —va dir la Piper—. Però et pensaves que hi hauria en Percy.

				—Segurament és millor que no en parli —va fer l’Annabeth—. No tinc res de bo per dir d’Hera, ara mateix.

				La Piper va mirar la base de les portes.

				—I qui hi entra, aquí?

				—Ningú. La cabana és honorífica, ja t’ho he dit. No hi entra ningú.

				—Algú sí. —La Piper va assenyalar una petjada en el replà polsegós. Per instint, va empènyer les portes i es van obrir fàcilment.

				L’Annabeth va fer un pas enrere.

				—Aaa..., Piper, no crec que hàgim de...

				—Se suposa que hem de fer coses perilloses, no? —I hi va entrar.

				La cabana d’Hera no era un lloc on la Piper volgués viure. Era freda com un congelador, amb una rotllana de columnes blanques al voltant d’una estàtua central de la deessa, de tres metres d’altura, asseguda en un tron amb roba daurada i fluida. Sempre s’havia imaginat les estàtues gregues blanques, amb ulls buits, però aquella estava pintada amb colors vius i semblava quasi humana, si no fos per la mida. Feia l’efecte que els ulls penetrants d’Hera la seguien.

				Als peus de la deessa, cremava un foc en un braser de bronze. A la Piper li hauria agradat saber qui se n’ocupava si la cabana sempre era buida. A l’espatlla d’Hera hi havia un falcó de pedra, i amb la mà agafava un bastó amb una flor de lotus al damunt. Els cabells de la deessa estaven recollits en trenes negres. El rostre somreia, però els ulls eren freds i calculadors, com si digués: «La mare sap el que es diu. No em facis enfadar o t’esclafaré».

				No hi havia res més a la cabana, ni llits, ni mobles, ni bany, ni finestres, res que pogués servir per viure. Per ser la deessa de la llar i el matrimoni, la casa d’Hera recordava més aviat una tomba.

				No, no era la seva mare. Si més no, d’això n’estava segura. No hi havia entrat perquè hi notés una bona connexió, sinó perquè la sensació de terror hi era més forta. El somni, aquell ultimàtum horrible que li havien donat, tenia alguna cosa a veure amb aquella cabana.

				Es va quedar quieta. No estaven soles. Darrere l’estàtua, en un petit altar, s’erigia una figura tapada amb un xal negre. Només se’n veien les mans, amb els palmells cap amunt. Semblava que recités un encanteri o una pregària.

				L’Annabeth va fer un crit ofegat.

				—Rachel?

				L’altra noia es va girar. Va deixar caure el xal i va mostrar una cabellera pèl-roja i arrissada i un rostre pigat que no casava gens amb la serietat de la cabana o el xal negre. Devia tenir uns disset anys, una adolescent totalment normal amb una brusa verda i texans esquinçats plens de guixades de retolador. Malgrat que el terra era fred, anava descalça.

				—Ei! —Va córrer a abraçar l’Annabeth—. Ho sento molt! He vingut tan de pressa com he pogut.

				Van parlar uns quants minuts del xicot de l’Annabeth i que no en tenien notícies, etcètera, fins que l’Annabeth es va recordar de la Piper, que s’estava allà, força incòmoda.

				—Sóc una mal educada —es va disculpar la noia—. Rachel, aquesta és la Piper, una dels mestissos que hem rescatat avui. Piper, ella és la Rachel Elizabeth Dare, la nostra oracle.

				—L’amiga que viu a la cova —va suposar la Piper.

				La Rachel va somriure.

				—Jo mateixa.

				—I ets un oracle? —va preguntar la Piper—. Pots dir el futur?

				—Més aviat el futur m’assalta de tant en tant —va puntualitzar ella—. Dic profecies. L’esperit de l’oracle és com si em segrestés de vegades i diu coses importants que no tenen sentit per a ningú. Però sí, les profecies diuen el futur.

				—Ah. —La Piper es va repenjar de l’altre peu—. Que bé.

				La Rachel va riure.

				—No pateixis. Tothom ho troba una mica esfereïdor. Jo també. Però normalment sóc inofensiva.

				—Ets un semidéu?

				—No —va dir la Rachel—. Sóc mortal.

				—Llavors què... —La Piper va fer un gest amb la mà per assenyalar la sala.

				El somriure de la Rachel es va esvair. Va mirar l’Annabeth i de nou la Piper.

				—Un pressentiment. Alguna cosa d’aquesta cabana i la desaparició d’en Percy. D’alguna manera estan relacionats. He après a seguir els pressentiments, sobretot aquest últim mes, des que els déus han callat.

				—Han callat? —va preguntar la Piper.

				La Rachel va arrufar el front i va dir a l’Annabeth:

				—Encara no l’hi has dit?

				—Ara hi arribava —va justificar l’Annabeth—. Piper, aquest últim mes..., bé, és normal que els déus no parlin gaire amb els seus fills, però normalment sí que en rebem missatges de tant en tant. Alguns fins i tot anem a l’Olimp. Jo vaig passar pràcticament tot el semestre a l’Empire State Building.

				—Perdona?

				—L’entrada actual al mont de l’Olimp.

				—Ah —va fer la Piper—. És clar, per què no?

				—L’Annabeth redissenyava l’Olimp després que quedés fet malbé a la guerra dels titans —va explicar la Rachel—. És una arquitecta increïble. Has de veure la barra d’amanides que...

				—Doncs resulta —va continuar l’Annabeth— que fa més o menys un mes, l’Olimp va callar. L’entrada es va tancar, i ningú no hi podia accedir. Ningú no sap per què. És com si els déus s’hi haguessin reclòs. Ni tan sols la meva mare no em respon a les pregàries, i van retirar el director del campament, Dionís.

				—El director del campament era el déu del... vi?

				—Sí, és una...

				—Llarga història —va suposar la Piper—. D’acord. Continua.

				—Doncs sí, la veritat —va dir l’Annabeth—. Encara reclamen els semidéus, però res més. Ni missatges. Ni visites. Ni senyals que els déus ens escoltin. És com si hagués passat alguna cosa, i gens bona. I llavors en Percy va desaparèixer.

				—I en Jason va aparèixer a l’excursió —va completar la Piper—. Sense recordar res.

				—Qui és en Jason? —va preguntar la Rachel.

				—El meu... —La Piper es va aturar abans de dir «xicot», però l’esforç li va fer mal al pit—. El meu amic. Però, Annabeth, has dit que Hera et va enviar un somni visionari.

				—Sí —va assentir l’Annabeth—. La primera comunicació d’un déu en un mes, i és d’Hera, la deessa menys amable, i es posa en contacte amb mi, el semidéu per qui menys afecte sent. Em diu que esbrinaré què li ha passat a en Percy si vaig al mirador del Gran Canyó i busco un noi amb una sabata. I us hi trobo a vosaltres, i el noi de la sabata és en Jason. No té cap sentit.

				—Passa alguna cosa —va concloure la Rachel. Va mirar la Piper, i la Piper va sentir un desig aclaparador d’explicar-los el seu somni, confessar-los que sabia què passava, si més no una part de la història. I que les males notícies tot just començaven.

				—Noies —va dir—. Haig..., haig de...

				Abans que pogués continuar, la Rachel es va posar tensa. Els ulls li van començar a brillar amb una llum verdosa i va agafar la Piper per les espatlles.

				Ella va intentar enretirar-se, però les mans de la noia eren com grapes d’acer.

				«Allibera’m», va dir. Però no era la veu de la Rachel. Era com d’una dona gran, que parlava des de molt lluny, per un tub llarg que ressonava. «Allibera’m, Piper McLean, o la terra se’ns empassarà. Ha de ser pel solstici».

				La sala va començar a giravoltar. L’Annabeth va intentar separar la Piper de la Rachel, però no va servir de res. Les envoltava un fum verd, i la Piper ja no sabia si estava desperta o somiava. L’estàtua gegant de la deessa va semblar que s’alçava del tron. S’inclinava sobre la Piper i li clavava els ulls. La boca de l’estàtua es va obrir, l’alè era d’una olor horriblement espessa. Parlava amb la mateixa veu ressonant: «Els nostres enemics s’agiten. L’ardent només és el primer. Sotmet-te a la seva voluntat i el seu rei s’alçarà i ens condemnarà a tots. ALLIBERA’M!».

				Els genolls li van fer figa, i tot es va tornar negre.

				

				V

				LEO

				El passeig d’en Leo anava molt bé fins que li van parlar del drac.

				L’arquer, en Will Solace, semblava força bon paio. Tot el que li ensenyava era tan increïble que hauria d’haver estat il·legal. Vaixells de guerra grecs reals amarraven a la platja, que de vegades acollia lluites de pràctica amb fletxes enceses i explosius? Genial! Sessions d’arts i oficis en què podies fer escultures amb serres elèctriques i bufadors? En Leo semblava tota l’estona a punt de dir: «M’hi apunto!». El bosc era ple a vessar de monstres perillosos i ningú no hi havia d’entrar mai sol? Collonut! I el campament era ple de noies maques. No acabava d’entendre tot allò de la cosa relacionada amb els déus, però esperava que no volgués dir que totes aquelles mosses eren cosines seves. Seria una putada. Com a mínim, volia tornar a repassar aquelles noies subaquàtiques del llac. La veritat és que valia la pena ofegar-se, així.

				En Will li va ensenyar les cabanes, el pavelló menjador i l’arena d’espases.

				—Em donareu una espasa? —va preguntar.

				En Will se’l va mirar com si trobés inquietant aquella idea.

				—Segurament et faràs la teva pròpia, tenint en compte que t’estàs a la Cabana Nou.

				—Sí, i què passa amb això? Vulcà?

				—Normalment no diem als déus pel nom romà —va dir en Will—. Els noms originals són grecs. El teu pare és Hefest.

				—Fest? —En Leo ja ho havia sentit abans, però encara estava consternat—. Sona com el déu dels insectes.

				—He-fest —el va corregir en Will—. Déu del foc i de la forja.

				Allò també ho havia sentit, però intentava no pensar-hi. El déu del foc..., de debò? Considerant el que li havia passat a la seva mare, semblava una broma de mal gust.

				—Per això el martell encès que tenia sobre el cap —va dir—. Bo o dolent?

				En Will va trigar un moment a contestar.

				—T’han reclamat gairebé de seguida. Això acostuma a ser bo.

				—Però aquell paio del poni de l’arc de Sant Martí, en Butch, ha dit alguna cosa d’una maledicció.

				—Ah..., no, no és res. Com que l’últim conseller de la Cabana Nou es va morir...

				—Morir? I va patir gaire?

				—Ja t’ho explicaran els teus companys.

				—Sí, on són els meus col·legues? No me l’hauria d’ensenyar el seu conseller, el campament?

				—És que, aaa..., no pot. Ja veuràs per què. —En Will va continuar endavant abans que pogués preguntar res més.

				—Malediccions i mort —es va dir—. Això és cada vegada millor.

				Travessava la gespa quan va veure la seva antiga cangur. I no era la mena de persona que s’esperava veure en un campament de semidéus.

				Es va aturar en sec.

				—Què passa? —va preguntar en Will.

				La tia Callida. Així es deia a ella mateixa, però no l’havia vista des que anava a la llar d’infants. I era allà, a l’ombra d’una gran cabana blanca, en un extrem de la gespa, mirant-lo. Portava el vestit de vídua negre de fil, amb un xal negre sobre els cabells. La cara era la mateixa: pell aspra, ulls foscos i penetrants. Les mans atrofiades eren com urpes. Semblava vella, però gens diferent de com la recordava.

				—Aquella senyora... —va dir—. Què hi fa, aquí?

				En Will va intentar seguir-li la mirada.

				—Quina senyora?

				—Home, la senyora. La de negre. Quantes senyores hi veus, aquí?

				En Will va arrufar el front.

				—Em sembla que has tingut un dia molt llarg, Leo. La Boira potser encara et juga males passades. Què et sembla si anem directament a la teva cabana?

				En Leo volia protestar, però quan va mirar enrere cap a la gran cabana blanca, la tia Callida ja no hi era. Estava segur que l’havia vista, quasi com si pensar en la seva mare hagués invocat la Callida del passat.

				I això no era bo, perquè la tia Callida l’havia intentat matar.

				—T’estava prenent el pèl, home.

				Va treure uns engranatges i unes palanques de les butxaques i hi va començar a jugar per calmar els nervis. No podia ser que tot el campament es pensés que era boig. Almenys no més del que ho estava.

				—Anem a veure la Cabana Nou —va dir—. Em ve de gust una bona maledicció.

				Des de fora, la cabana d’Hefest semblava una autocaravana molt gran amb parets de metall brillants i finestres amb reixes metàl·liques. L’entrada era com una porta de cambra cuirassada, circular i d’uns quants centímetres de gruix. S’obria amb un munt d’engranatges de llautó que giraven i pistons hidràulics que treien fum.

				En Leo va xiular.

				—Els va la cosa steampunk, eh?

				A dintre, la cabana semblava deserta. Contra la paret, hi havia llits plegables d’acer, llits d’alta tecnologia. Cada un tenia un tauler de control digital, amb llums LED que pampalluguejaven, pedres precioses que brillaven i engranatges. En Leo es va imaginar que cada campista tenia el seu pany de combinació per fer baixar el llit, i que probablement al darrere hi havia una cavitat amb espai d’emmagatzematge, potser unes trampes per allunyar visites indesitjades. Si més no, així és com ell ho hauria dissenyat. Una barra de bombers baixava del segon pis, tot i que des de fora no semblava que la cabana en tingués cap, de segon pis. Unes escales circulars duien a una mena de soterrani. Les parets estaven plenes de tots els tipus d’eines elèctriques que es podia imaginar, a més d’una varietat enorme de ganivets, espases i altres instruments de destrucció. Un gran taulell de treball vessava d’objectes metàl·lics: cargols, femelles, volanderes, claus, reblons i un milió de peces mecàniques més. En Leo va sentir la forta necessitat de ficar-se-les totes a les butxaques de la caçadora. Li encantaven aquelles coses. Però li caldrien cent caçadores més per encabir-les totes.

				Donant una ullada, gairebé s’imaginava que era al taller mecànic de la seva mare. Les armes no, potser, però les eines, les piles de peces, l’olor de greix i metall i de motors calents..., a ella li hauria encantat, aquell lloc.

				Va foragitar aquell pensament. No li agradaven els records dolorosos. «Tira endavant...», aquest era el seu lema. No pensis gaire. No et quedis en un lloc massa temps. Era l’única manera de no deixar-se atrapar per la tristor.

				Va agafar una eina llarga de la paret.

				—Una desbrossadora? Què en vol fer, d’una desbrossadora, el déu del foc?

				Una veu en la penombra va dir:

				—Te’n faries creus.

				Al fons de la sala, un dels llits era ocupat. Una cortina de material de camuflatge fosc es va enretirar i en Leo va veure el noi que havia estat invisible un segon abans. No se’n podia dir gaire, d’ell, perquè tenia tot el cos enguixat. Tenia el cap embolicat amb gases excepte la cara, que estava inflada i morada. Semblava el ninot de Michelin després d’una bona hòstia.

				—Em dic Jake Mason —es va presentar—. M’agradaria donar-te la mà, però...

				—Sí —va dir en Leo—. No t’aixequis.

				El noi va somriure, i després va fer una ganyota, com si moure la cara li hagués fet mal. A en Leo li hauria agradat saber què li havia passat, però no s’atrevia a preguntar-ho.

				—Benvingut a la Cabana Nou —va dir en Jake—. Feia quasi un any que no teníem nois nous. De moment en sóc el conseller.

				—De moment? —va preguntar en Leo.

				En Will Solace es va escurar la gola.

				—On és tothom, Jake?

				—A baix, a les forges —va dir el noi amb enyorança—. Estan treballant en..., ja m’entens, el problema aquell.

				—Ah. —En Will va canviar de tema—. I què, teniu un llit de sobres per a en Leo?

				En Jake el va observar, avaluant-lo.

				—Creus en les malediccions, Leo? O en fantasmes?

				Acabo de veure la meva horrible mainadera, la tia Callida, va pensar. Hauria de ser morta, després de tants anys. I no hi ha dia que no em recordi de la meva mare, en aquell incendi del taller. No em parlis de fantasmes, Michelin.

				Però en veu alta, va dir:

				—Fantasmes? Pff. Què dius. Passo. Aquest matí un esperit de la tempesta m’ha llançat daltabaix del Gran Canyó, però què vols, és el pa de cada dia, oi?

				En Jake va fer que sí.

				—Molt bé. Perquè et donaré el millor llit de la cabana, el d’en Beckendorf.

				—Ei, Jake —va dir en Will—. N’estàs segur?

				En Jake va cridar:

				—Llit I-A.

				Va retrunyir tota la cabana. Una secció circular del terra es va obrir en espiral com una lent de càmera i va sorgir-ne un llit gros. El marc de bronze tenia al peu una consola encastada, una cadena de música al capçal, una nevera amb porta de vidre instal·lada a la base i un fotimer de taulers de control al costat.

				En Leo hi va saltar i es va estirar amb els braços rere el cap.

				—M’hi podria acostumar.

				—Es retira en una habitació privada de sota —va dir en Jake.

				—Ah, carai, sí? —va dir en Leo—. Adéu, nanos. Seré a la cova d’en Leo. Quin botó haig de prémer?

				—Un moment —va protestar en Will Solace—. Teniu habitacions subterrànies privades?

				Probablement, en Jake hauria somrigut si no li hagués fet tant de mal.

				—Tenim molts secrets, Will. No pot ser que els d’Apol·lo us endugueu tot el que és bo. Els nostres campistes han estat excavant el sistema de túnels de sota la Cabana Nou gairebé un segle. Encara no hem arribat al final. Però vaja, Leo, si no t’importa dormir al llit d’un mort, és teu.

				De cop a en Leo se li van acabar les ganes de posar-se còmode. Es va incorporar, vigilant de no tocar cap botó.

				—El conseller que va morir, aquest era el seu llit?

				—Sí —va dir en Jake—. En Charles Beckendorf.

				En Leo es va imaginar serres sortint del matalàs, o potser una granada cosida dintre els coixins.

				—Però no es va..., vull dir, morir en aquest llit, no?

				—No —va dir en Jake—. A la guerra dels titans, l’estiu passat.

				—La guerra dels titans —va repetir en Leo—, que no té res a veure amb aquesta canya de llit?

				—Els titans —va dir en Will, com si en Leo fos idiota—. Els grans i poderosos que governaven el món abans dels déus. Van intentar tornar l’estiu passat. El seu líder, Cronos, va construir un palau nou al cim del mont Tamalpais, a Califòrnia. Els seus exèrcits van venir a Nova York i gairebé destrueixen el mont de l’Olimp. Un munt de semidéus van morir intentant aturar-los.

				—Suposo que no va sortir a les notícies? —va dir en Leo.

				Semblava una pregunta amb sentit, però en Will va brandar el cap amb incredulitat.

				—No vas sentir a parlar de l’erupció del mont Saint Helens, o de les estranyes tempestes que hi va haver a tot el país, o d’aquell edifici que es va enfonsar a Saint Louis?

				En Leo va arronsar les espatlles. Aquell estiu havia fugit d’una altra casa d’acollida. Després, un assistent social el va trobar a Nou Mèxic, i el tribunal el va sentenciar a ingressar a la institució correccional més propera, l’Escola Feréstega.

				—Suposo que estava ocupat.

				—Tant és —va dir en Jake—. Millor per a tu. El fet és que en Beckendorf va ser una de les primeres baixes, i des d’aleshores...

				—La vostra cabana està maleïda —va suposar en Leo.

				En Jake no va contestar. D’altra banda, el nano estava tot enguixat. Allò ja era una resposta. En Leo va començar a veure coses en què abans no s’havia fixat: una marca d’explosió a la paret, una taca a terra que podria ser d’oli... o sang. Espases trencades i màquines esclafades arraconades a les puntes de la sala, potser per frustració. Sí que tenia un aire funest, aquell lloc.

				En Jake va sospirar amb poc entusiasme.

				—Bé, hauria de dormir una estona. Espero que hi estiguis bé, aquí, Leo. Solia estar... molt bé.

				Va tancar els ulls i la cortina de camuflatge es va córrer tota sola per sobre el llit.

				—Vine, Leo —va dir en Will—. Que t’acompanyo a les forges.

				Mentre marxaven, va mirar cap al seu nou llit i pràcticament s’hi podia imaginar un conseller mort assegut: un altre fantasma que no pensava deixar-lo en pau.

				

				VI

				LEO

				—Com va morir? —va preguntar en Leo—. Vull dir en Beckendorf.

				En Will Solace avançava amb un caminar feixuc.

				—Una explosió. En Beckendorf i en Percy Jackson van fer volar un creuer de batalla ple de monstres. En Beckendorf no en va poder sortir a temps.

				Una altra vegada aquell nom: Percy Jackson, el xicot desaparegut de l’Annabeth. Aquest paio devia estar ficat en tot, aquí, va pensar en Leo.

				—Llavors en Beckendorf era molt conegut? —va preguntar—. Vull dir, abans que volés?

				—Era increïble —va explicar en Will—. Va ser dur per a tot el campament, quan va morir. En Jake es va convertir en conseller en plena guerra. Igual que jo, de fet. Ell feia el que podia, però mai no va voler ser líder. A ell només li agrada construir coses. I després de la guerra, van començar a anar mal dades. Les quadrigues de la Cabana Nou van esclatar. Els seus autòmats es van tornar bojos. Els invents van començar a funcionar malament. Era com una maledicció, i al final la gent va començar a dir-ne així, la Maledicció de la Cabana Nou. I en Jake va tenir l’accident...

				—I va tenir a veure amb el problema que dèieu —va suposar en Leo.

				—Hi estan treballant —va dir en Will sense entusiasme—. Ja hem arribat.

				La forja tenia l’aspecte d’una locomotora de vapor que hagués xocat contra el Partenó grec i s’haguessin fusionat. Columnes de marbre blanc cobrien les parets tacades de sutge. Les xemeneies expulsaven fum sobre un gablet molt treballat i gravat amb un munt de déus i monstres. L’edifici era a la riba d’un rierol, amb rodes hidràuliques que feien girar un seguit d’engranatges de bronze. En Leo va sentir maquinària que xerricava a l’interior, focs que rugien i martells que picaven sobre les encluses.

				Van travessar la porta i una dotzena de nois i noies que treballaven en uns quants projectes es van aturar. El soroll es va apagar i només va quedar el rugit de la forja i el clic-clic-clic d’engranatges i palanques.

				—Ei, nois —va dir en Will—. Ell és el vostre nou germà, en Leo..., aaa..., com et dius de cognom?

				—Valdez. —En Leo va mirar els altres campistes. De debò que tots eren parents seus? Els seus cosins eren de famílies nombroses, però ell només havia tingut la seva mare, fins que es va morir.

				Els nois s’hi van acostar i van començar a donar-li la mà i a presentar-se. Els noms se li barrejaven: Shane, Christopher, Nyssa, Harley (sí, com la moto). En Leo sabia que es faria un embolic. Eren molts. Estava massa aclaparat.

				No s’assemblaven, entre ells; eren tots diferents de cara, amb tons de pell diferents, color dels cabells i alçades diferents. No et farien pensar: Ei, mira, la colla d’Hefest! Però tots tenien unes mans fortes, aspres, amb durícies, i tacades de greix de motor. Fins i tot el petit Harley, que no devia tenir més de vuit anys, feia l’efecte que podia fer sis assalts amb en Chuck Norris sense suar ni una gota.

				I tots compartien una mena de serietat trista. Les espatlles els queien com si la vida els hagués donat un cop molt fort. Uns quants semblava que els haguessin apallissat físicament, també. Va comptar dos braços en cabestrell, un parell de crosses, un pegat a l’ull, sis embenats de compressió i unes set mil tiretes.

				—Molt bé, doncs! —va dir—. M’han dit que aquesta és la cabana de la festa!

				No va riure ningú. Només se’l miraven.

				En Will Solace li va donar un copet a l’espatlla.

				—Us deixaré perquè us conegueu. Algú acompanyarà en Leo a sopar quan sigui l’hora?

				—Ja ho faré jo —va dir una de les noies. Nyssa, va recordar en Leo. Portava pantalons de camuflatge, una samarreta sense mànigues que feia ressaltar els braços forçuts i un mocador vermell sobre una cabellera fosca. Si no fos per la tireta d’emoticona somrient que tenia a la barbeta, hauria semblat una d’aquelles heroïnes d’acció, com si d’un moment a l’altre pogués arreplegar una metralleta i començar a cosir a trets els dolents.

				—Genial —va dir en Leo—. Sempre he volgut una germana que em pogués apallissar.

				La Nyssa no va somriure.

				—Vinga, bromista. Que t’ensenyo tot això.

				A en Leo no li venien de nou, els tallers. S’havia criat entre mecànics i eines elèctriques. La seva mare solia dir de broma que el seu primer xumet va ser una clau creuera. Però no havia vist mai un lloc com la forja del campament.

				Un noi treballava en una destral de guerra. N’anava provant la fulla en un bloc de formigó. Cada vegada que la colpejava, la destral tallava el bloc com si fos formatge calent, però no semblava satisfet i tornava a esmolar-ne el tall.

				—Què vol matar amb això? —va preguntar en Leo a la Nyssa—. Un cuirassat?

				—Vés a saber. Fins i tot amb bronze celestial...

				—És el metall?

				La noia va fer que sí.

				—Extret del mateix mont de l’Olimp. Extremament rar. Normalment desintegra monstres quan hi entra en contacte, però els més poderosos tenen una pell molt i molt resistent. Els drakons, per exemple...

				—Vols dir els dracs?

				—Són espècies semblants. Ja n’aprendràs la diferència a la classe de lluita contra monstres.

				—Classe de lluita contra monstres. Sí, ja en sóc cinturó negre.

				La noia no va somriure. En Leo esperava que no fos sempre tan seriosa. La família del seu pare bé havia de tenir una mica de sentit de l’humor, no?

				Van passar per un parell de nois que feien una joguina de corda de bronze. O això semblava. Era un centaure —mig home, mig cavall— de quinze centímetres d’alçada i armat amb un arc en miniatura. Un dels campistes va fer girar la cua del centaure i la figureta va brunzir i va agafar vida. Va galopar per la taula cridant: «Mor, mosquit! Mor, mosquit!», i disparant a tot el que veia.

				Aparentment, això ja havia passat abans, perquè tothom sabia que s’havia de tirar a terra excepte en Leo. Sis fletxes de la mida d’una agulla se li van clavar a la camisa abans que un company arreplegués un martell i esmicolés el centaure.

				—Maledicció dels pebrots! —El company va brandar el martell cap al cel—. Jo només vull un matainsectes màgic! És demanar massa?

				—Ai —va dir en Leo.

				La Nyssa li va arrencar les agulles de la camisa.

				—Va, estàs bé. Marxem abans no el tornin a construir.

				En Leo es fregava el pit mentre caminaven.

				—Aquestes coses passen gaire?

				—Últimament, tot el que construïm resulta un nyap —va dir la Nyssa.

				—La maledicció?

				La Nyssa va arrufar el front.

				—Jo no crec en malediccions. Però en passa alguna. I si no solucionem el problema del drac, encara serà pitjor.

				—El problema del drac? —En Leo esperava que parlés d’un drac en miniatura, potser un que matava escarabats, però tenia la sensació que no tindria tanta sort.

				La Nyssa el va portar fins a un gran mapa de paret que un parell de noies estudiaven. El mapa era del campament: un semicercle de terra amb l’estret de Long Island a la riba nord, el bosc a l’oest, les cabanes a l’est i un anell de turons al sud.

				—Ha de ser als turons —va dir la primera noia.

				—Ja hi vam mirar, als turons —va rebatre la segona—. El bosc és més bon lloc per amagar-se.

				—Però ja hi vam posar trampes...

				—Un moment —va dir en Leo—. Heu perdut un drac? Un drac de mida real?

				—És un drac de bronze —va explicar la Nyssa—. Però sí, és un autòmat de mida real. La cabana d’Hefest el va construir fa anys. I es va perdre pel bosc fins fa uns quants estius, quan en Beckendorf el va trobar esmicolat i el va reconstruir. Ha ajudat a protegir el campament, però, aaa..., és una mica imprevisible.

				—Imprevisible —va repetir en Leo.

				—Es torna boig i esclafa les cabanes, cala foc a la gent, mira de cruspir-se els sàtirs.

				—Sí, força imprevisible.

				La Nyssa va fer que sí amb el cap.

				—En Beckendorf era l’únic que el podia controlar. I quan es va morir, el drac va ser cada cop pitjor. Finalment, va perdre el seny del tot i va fugir. De tant en tant apareix, destrueix alguna cosa i torna a escapar-se. Tothom espera que el trobem i el destruïm...

				—Que el destruïu? —En Leo estava horroritzat—. Teniu un drac de bronze de mida real i el voleu destruir?

				—Escup foc —va justificar la Nyssa—. És mortífer i està fora de control.

				—Però és un drac! Hosti, és increïble. No podeu intentar parlar-hi, controlar-lo?

				—Ho hem intentat. En Jake Mason ho va intentar. Ja has vist que bé que va anar.

				En Leo va pensar en en Jake, tot enguixat, estirat tot sol al llit.

				—Però igualment...

				—No hi podem fer res. —La Nyssa es va girar cap a les altres noies—. Mirem de parar més trampes al bosc: aquí, aquí i aquí. Poseu-hi d’esquer oli de motor 30W.

				—Això beu, el drac? —va preguntar en Leo.

				—Sí. —La Nyssa va sospirar amb llàstima—. Li agradava amb una mica de salsa tabasco abans d’anar a dormir. Si fa saltar una trampa, hi podem anar amb esprais d’àcid, que li hauria d’estovar la pell. Llavors, amb tenalles metàl·liques... acabem la feina.

				Tots semblaven tristos. En Leo es va adonar que ells tampoc no volien matar el drac, igual que ell.

				—Nois —va dir—. Hi ha d’haver una altra manera.

				La Nyssa semblava que tenia dubtes, però uns quants companys van aturar el que feien i s’hi van acostar per sentir la conversa.

				—Com ara quina? —va preguntar un—. Allò escup foc. No ens hi podem ni apropar.

				Foc, va pensar en Leo. Ostres, la mà de coses que els podria dir del foc... Però havia d’anar amb compte, encara que fossin els seus germans. Sobretot si havia de viure amb ells.

				—A veure... —Va vacil·lar—. Hefest és el déu del foc, oi? I cap de vosaltres no té cap mena de resistència al foc ni res?

				Ningú no va reaccionar com si fos una pregunta esbojarrada, cosa que el va alleujar, però la Nyssa va fer que no molt seriosa.

				—Això és una habilitat dels ciclops, Leo. Els fills semidéus d’Hefest... només som bons amb les mans. Som constructors, artesans, armers..., coses així.

				En Leo va abaixar les espatlles.

				—Ah.

				Un noi del darrere va dir:

				—Bé, fa molt de temps...

				—Sí, ja —va admetre la Nyssa—. Fa molt de temps alguns fills d’Hefest naixien amb poder sobre el foc. Però aquesta habilitat era molt, molt poc freqüent. I sempre perillosa. No ha nascut cap semidéu així en segles. L’últim... —Va mirar una noia perquè l’ajudés.

				—Mil sis-cents seixanta-sis —va completar la seva companya—. Un noi que es deia Thomas Faynor. Va començar el Gran Incendi de Londres, que va destruir gran part de la ciutat.

				—Sí —va dir la Nyssa—. Quan apareix un fill d’Hefest així, normalment vol dir que està a punt de passar una catàstrofe. I no en necessitem cap més.

				En Leo va mirar d’allunyar les emocions del rostre, cosa que no era el seu fort.

				—Suposo que us entenc. Llàstima, però. Si poguéssiu resistir les flames, us podríeu acostar al drac.

				—Però llavors ens mataria amb les urpes i els ullals —va dir la Nyssa—. O simplement ens esclafaria. No, l’hem de destruir. Creu-me, si algú pogués trobar una altra solució...

				No va acabar, però en Leo va entendre el missatge. Era la gran prova de la cabana. Si poguessin fer una cosa que només en Beckendorf podia fer, si poguessin dominar el drac sense matar-lo, potser s’aixecaria la maledicció. Però ja no els quedaven idees. Si un campista trobava el com, seria un heroi.

				Un corn va sonar en la distància. Els nois es van posar a desar les eines i els projectes. En Leo no s’havia adonat que era tan tard, però va mirar per les finestres i va veure que el sol es ponia. El trastorn de dèficit d’atenció li jugava aquestes males passades. Si s’avorria, una classe de cinquanta minuts li semblava de sis hores. Si una cosa li interessava, com passejar-se per un campament de semidéus, les hores li passaven volant i, pam, ja s’havia acabat el dia.

				—Sopar —va dir la Nyssa—. Anem, Leo.

				—Al pavelló, oi? —va preguntar.

				Ella va assentir amb el cap.

				—Aneu passant —va dir ell—. Va bé si... vinc d’aquí a un segon?

				La Nyssa va dubtar. I l’expressió se li va suavitzar.

				—D’acord. Són moltes coses a processar. Recordo el meu primer dia. Vine quan estiguis a punt. Però no toquis res. Pràcticament tots els treballs que hi ha aquí et poden matar si no vas amb compte.

				—No tocaré res —va prometre.

				Els companys de cabana van sortir en fila índia de la forja. De seguida es va quedar sol amb els sorolls de les manxes, les rodes hidràuliques i les màquines petites que xerricaven i brunzien.

				Va observar el mapa del campament: les localitzacions en què les seves noves germanes pensaven col·locar trampes per atrapar el drac. No estava bé. Gens bé.

				Molt poc freqüent, va pensar. I sempre perillós.

				Va estirar una mà i es va estudiar els dits. Eren llargs i prims, no callosos com els dels altres campistes d’Hefest. Ell no havia estat mai el més gran ni el més fort. Havia sobreviscut en barris durs, escoles dures, cases d’acollida dures fent servir l’enginy. Era el graciós de la classe, el bufó de la cort, perquè ben aviat havia après que si explicaves acudits i feies veure que no t’espantaves, normalment no et pegaven. Fins i tot et toleraven els més gamberros i amb més mala llet, et deixaven que te’ls acostessis per fer una mica de conya. A més, l’humor era una bona manera d’amagar el dolor. I si no funcionava, sempre hi havia el pla B. Fugir. Una vegada i una altra.

				També hi havia un pla C, però s’havia promès que no el tornaria a fer servir mai més.

				Va sentir la necessitat de provar-ho ara; una cosa que no havia fet des de l’accident, des de la mort de la seva mare.

				Va estirar els dits i hi va notar un formigueig, com si se li despertessin: unes petites punxadetes. I les flames van començar a titil·lar, tot de rínxols de foc d’un vermell encès li ballaven pel palmell.

				

				VII

				JASON

				Tan bon punt va veure la casa, en Jason va saber que era home mort.

				—Ja hi som! —va dir la Drew alegrement—. La Casa Gran, la seu central del campament.

				No tenia un aspecte amenaçador, només era una mansió de quatre plantes pintada de blau cel amb una franja blanca. El porxo que envoltava la casa tenia gandules, una taula plegable i una cadira de rodes buida. Uns mòbils de vent en forma de nimfa es convertien en arbres quan giraven. En Jason es podia imaginar que allà hi anava gent gran a passar-hi les vacances d’estiu, que s’asseien al porxo i xarrupaven suc de pruna mentre contemplaven la posta de sol. Així i tot, feia l’efecte que les finestres l’observessin amb ulls enfadats. L’entrada, oberta de bat a bat, semblava disposada a empassar-se’l. En el gablet més alt, un penell de bronze en forma d’àguila va girar amb el vent i va apuntar just en la seva direcció, com si li digués que fes mitja volta.

				Cada molècula del cos li deia que estava en terreny enemic.

				—Jo no hauria de ser aquí —va dir.

				La Drew li va rodejar el braç amb el seu.

				—Au, va. Hi estàs perfecte, aquí, rei. Creu-me, he vist molts herois.

				La Drew feia olor de Nadal, una combinació estranya de pi i nou moscada. En Jason es va preguntar si sempre feia aquella olor, o si era un perfum especial per a les vacances. El llapis d’ulls rosa que feia servir distreia molt. Cada vegada que parpellejava, se sentia forçat a mirar-la. Potser d’això es tractava, de presumir d’ulls marrons i càlids. Era bonica. No n’hi havia dubte. Però el feia sentir incòmode.

				Va apartar el braç tan suaument com va poder.

				—Mira, t’agraeixo...

				—És aquella noia? —va dir la Drew fent morros—. Sisplau, no em diguis que surts amb la reina dels contenidors.

				—Vols dir la Piper? Aaa...

				No sabia què contestar. No creia que hagués vist mai la Piper abans d’aquell dia, però se sentia estranyament culpable. Sabia que no havia de ser en aquell lloc. No s’havia de fer amic d’aquella gent, i per descomptat no havia de sortir amb cap d’elles. Però igualment..., la Piper li agafava la mà quan es va despertar a l’autocar. Ella es pensava que era la seva xicota. Havia estat molt valenta al mirador, lluitant contra els venti, i quan l’havia agafada mentre queia i s’havien trobat cara a cara, no podia fer veure que no havia estat una mica temptat de fer-li un petó. Però no estava bé. No sabia ni la seva pròpia història. No podia jugar així amb els seus sentiments.

				La Drew va girar els ulls en blanc.

				—T’ajudaré a decidir-te, guapo. Pots trobar una cosa millor. Un noi amb la teva planta i un talent tan evident?

				No el mirava, però. Clavava la vista en un punt just per sobre el seu cap.

				—Estàs esperant un senyal —va suposar ell—. Com el que ha aparegut damunt del cap d’en Leo.

				—Què? No! Bé..., sí. Vull dir, pel que he sentit a dir, ets força poderós, oi? Seràs important al campament, o sigui que m’imagino que el teu pare o la teva mare et reclamarà aviat. I m’encantaria veure-ho. Vull estar amb tu en cada pas que facis! És el teu pare o la teva mare, el déu? Digue’m que no és la teva mare. No suportaria que fossis d’Afrodita.

				—Per què?

				—Perquè seríem mig germans, burro. No pots sortir amb algú de la teva cabana. Ecs!

				—Però que no són parents, tots els déus? —va preguntar en Jason—. No sou tots cosins, aquí, o una cosa així?

				—Que bufó que ets! Rei, la banda divina de la teva família no compta, a part del teu pare o mare. O sigui que els de les altres cabanes són un blanc legítim. Qui és el déu, doncs, el teu pare o la teva mare?

				Com sempre, en Jason no tenia una resposta. Va alçar la vista, però no li va aparèixer cap senyal lluent sobre el cap. Damunt de la Casa Gran, el penell encara apuntava en la seva direcció, aquella àguila de bronze el mirava enfurida com si digués: «Gira cua, noi, mentre puguis».

				Llavors va sentir passos al porxo de davant. No, passos no, peülles.

				—Quiró! —va cridar la Drew—. Aquest és en Jason. És absolutament increïble!

				En Jason va recular tan de pressa que gairebé s’entrebanca. Per la cantonada del porxo sortia un home a cavall. Només que no anava a cavall, sinó que ell era part del cavall. De cintura en amunt era humà, amb cabells castanys arrissats i una barba ben retallada. Portava una samarreta que deia «El millor centaure del món», i duia un arc i un carcaix a l’esquena. Tenia el cap tan amunt que va haver d’ajupir-se per esquivar els llums del porxo, perquè de cintura en avall, era un semental blanc.

				Quiró va començar a somriure a en Jason. Aleshores el color va escolar-se-li del rostre.

				—Tu... —Els ulls del centaure brillaven com els d’un animal acorralat—. Tu hauries de ser mort.

				Quiró va ordenar a en Jason —bé, el va convidar, però va sonar com una ordre— que entrés a la casa. Va dir a la Drew que tornés a la cabana, cosa que a ella no li va fer gaire gràcia.

				El centaure va passar per sobre de la cadira de rodes del porxo. Es va treure el carcaix i l’arc i va recular fins a la cadira, que es va obrir com una capsa de mag. S’hi va ficar amb les potes del darrere i va començar a entaforar-se en un espai que devia ser massa petit. En Jason es va imaginar els sorolls de marxa enrere d’un camió —pip, pip, pip— quan la part inferior del centaure va desaparèixer i la cadira es va fer més petita i en van sorgir unes cames humanes falses tapades amb una manta, així Quiró semblava un mortal normal i corrent amb cadira de rodes.

				—Segueix-me —va ordenar—. Tenim llimonada.

				La sala d’estar semblava que l’hagués engolit una selva tropical. Tot de parres s’enfilaven per les parets i pel sostre, cosa que en Jason va trobar una mica estranya. No es pensava que les plantes poguessin créixer així a l’interior, sobretot a l’hivern, però eren frondoses i verdes i plenes de gotims de raïm negre.

				Uns sofàs de cuir donaven a una llar de foc de pedra amb un foc que crepitava. Entaforada en un racó, una màquina escurabutxaques de PacMan antiga pampalluguejava i xiulava. A les parets hi havia penjada una bona varietat de màscares: les del teatre grec contentes i tristes, màscares de Dijous Gras amb plomes, màscares del Carnevale de Venècia amb nassos d’ocell enormes, màscares de fusta esculpides de l’Àfrica. Les parres hi creixien a través, sortien per les boques i semblava que tinguessin llengües de fulles. Algunes tenien raïm negre que els sobresortia dels forats dels ulls.

				Però el més estrany de tot era el cap dissecat de lleopard que hi havia damunt de la llar de foc. Semblava molt real, els ulls era com si el seguissin. Llavors va grunyir i en Jason una mica més i es mor de l’espant.

				—Vinga, Seymour —el va renyar Quiró—. En Jason és un amic. Fes bondat.

				—Aquesta cosa és viva! —va dir en Jason.

				Quiró va regirar la butxaca lateral de la cadira de rodes i en va treure un paquet de salsitxes per a gossos. En va llançar una al lleopard, que la va queixalar i es va llepar els llavis.

				—Dispensa la decoració —va dir Quiró—. Tot això va ser un regal de comiat del nostre antic director abans que el cridessin a l’Olimp. Va pensar que ens ajudaria a recordar-nos d’ell. El senyor D té un curiós sentit de l’humor.

				—El senyor D —va repetir en Jason—. Dionís?

				—Mmm-hmm. —Quiró va servir llimonada, tot i que les mans li tremolaven una mica—. I el Seymour, bé, el senyor D el va alliberar d’una paradeta que feien en un jardí particular de Long Island. El lleopard és l’animal sagrat del senyor D, saps, i va quedar horroritzat de veure que algú dissecava un ésser tan noble. Va decidir tornar-li la vida, suposant que la vida com a cap de paret era millor que cap. Haig de dir que és un destí més agradable que el que va tenir l’anterior propietari del Seymour.

				El Seymour va ensenyar els ullals i va ensumar l’aire, com si busqués més salsitxes.

				—Si només és un cap, on va a parar el que es menja? —va demanar en Jason.

				—Val més no preguntar —va dir Quiró—. Seu, sisplau.

				En Jason es va prendre la llimonada, tot i que la panxa se li regirava. Quiró es va repenjar a la cadira de rodes i va intentar somriure, però en Jason va veure que era forçat. Els ulls del vell eren tan profunds i foscos com pous.

				—Digue’m, Jason —va començar—, et fa res explicar-me, aaa..., d’on ets?

				—Tant de bo ho sabés. —Li va explicar tota la història, des que s’havia despertat a l’autocar fins que s’havien estavellat al Campament Mestís. No veia per què n’hi havia d’amagar els detalls, i Quiró sabia escoltar. No va reaccionar amb la història, a part d’anar fent que sí amb el cap per animar-lo a continuar.

				Quan va acabar, el vell va xarrupar la llimonada.

				—Molt bé —va dir Quiró—. I em deus voler fer preguntes.

				—Només una —va admetre en Jason—. Per què has dit que hauria de ser mort?

				Quiró el va observar amb preocupació, com esperant que esclatés en flames.

				—Noiet, saps què volen dir les marques que tens al braç? El color de la teva samarreta? Recordes res?

				En Jason va mirar el tatuatge del braç: SPQR, l’àguila, dotze línies rectes.

				—No —va dir—. Res.

				—Saps on ets? —va preguntar Quiró—. Entens què és, aquest lloc, i qui sóc jo?

				—Ets Quiró el centaure —va dir en Jason—. Suposo que ets el mateix de les velles històries, que solia instruir els herois grecs com Hèracles. Això és un campament per a semidéus, fills dels déus de l’Olimp.

				—Així doncs, creus que aquests déus encara existeixen?

				—Sí —va dir immediatament—. Vull dir, no crec que hàgim de venerar-los o sacrificar gallines per ells ni res, però encara hi són perquè són una part poderosa de la civilització. Van de país en país a mesura que varia el centre de poder, com es van traslladar de l’antiga Grècia a Roma.

				—Jo no ho hauria pogut dir més bé. —Alguna cosa havia canviat en la veu de Quiró—. Així doncs, ja saps que els déus són reals. I ja t’han reclamat, oi que sí?

				—Potser sí —va contestar en Jason—. No n’estic segur.

				Seymour el lleopard va grunyir.

				Quiró es va esperar, i en Jason es va adonar del que acabava de passar. El centaure havia canviat d’idioma i ell l’havia entès, i automàticament li havia contestat en la mateixa llengua.

				—Quis eram... —En Jason va titubejar i va fer un esforç conscient per parlar en anglès—. Què ha estat això?

				—Saps llatí —va observar Quiró—. La majoria dels semidéus en reconeixen unes quantes frases, és clar. Ho duen a la sang, però no tant com el grec antic. Cap no sap parlar llatí amb fluïdesa sense practicar.

				En Jason va intentar comprendre què volia dir, allò, però a la seva memòria hi faltaven massa peces. Encara tenia la sensació que no havia de ser allà. Que no estava bé, i que era perillós. Però si més no Quiró no era un amenaça. De fet, el centaure semblava amoïnat per ell, com si temés per la seva seguretat.

				El foc es reflectia en els ulls de Quiró i feia que ballessin inquiets.

				—Jo vaig instruir el teu homònim, saps, el Jàson original. Va tenir un camí dur. He vist anar i venir molts herois. De tant en tant, acaben bé. La majoria no. Això em trenca el cor, és com perdre un fill cada vegada que un dels meus alumnes mor. Però tu..., tu no ets com cap alumne que hagi tingut. La teva presència aquí podria ser un desastre.

				—Gràcies —va dir en Jason—. Deus ser un mestre molt inspirador.

				—Em sap greu, noiet. Però és cert. Esperava que després de l’èxit d’en Percy...

				—En Percy Jackson, vols dir. El xicot de l’Annabeth, el que ha desaparegut.

				Quiró va fer que sí.

				—Esperava que després de l’èxit que va tenir a la guerra dels titans i que salvés el mont de l’Olimp, podríem tenir una mica de pau. Que podria gaudir d’un darrer triomf, un final feliç, i potser retirar-me tranquil·lament. M’ho hauria d’haver imaginat. S’acosta l’últim capítol, tal com va passar abans. El pitjor encara ha d’arribar.

				Al racó, la màquina escurabutxaques va fer un piu-piu-piu-piu trist, com si s’acabés de morir un PacMan.

				—Mooolt bé —va dir en Jason—. O sigui, últim capítol, va passar abans, el pitjor ha d’arribar. Sona bé, però podem tornar al tros en què se suposa que hauria de ser mort? No m’agrada, aquest tros.

				—Em temo molt que no t’ho puc explicar, noiet. Vaig jurar pel riu Estix i per totes les coses sagrades que mai no... —Quiró va arrufar el front—. Però ets aquí, i això contravé el mateix jurament. I això tampoc no hauria de ser possible. No ho entenc. Qui pot haver fet una cosa així? Qui...

				El lleopard Seymour va udolar. La boca se li va immobilitzar, mig oberta. La màquina escurabutxaques va parar de fer sorollets. El foc va deixar de crepitar, les flames es van endurir com vidre vermell. Les màscares fitaven en Jason en silenci amb aquells grotescos ulls de raïm i les llengües frondoses.

				—Quiró? —va preguntar—. Què pa...

				El vell centaure també estava immòbil. En Jason va saltar del sofà, però Quiró continuava mirant el mateix punt, amb la boca oberta a mitja frase. No parpellejava. El pit no se li movia.

				—Jason —va dir una veu.

				Durant un moment horrible, va pensar que el lleopard havia parlat. Llavors, una boirina fosca va borbollejar de la boca del Seymour i a en Jason li va passar pel cap una idea encara pitjor: esperits de la tempesta.

				Va arreplegar la moneda d’or de la butxaca. Amb un moviment ràpid, la va convertir en una espasa.

				La boirina va adoptar la forma d’una dona amb roba negra. El rostre quedava sota una caputxa, però els ulls brillaven en la foscor. Sobre les espatlles, portava una capa de pell de cabra. En Jason no entenia com sabia que era pell de cabra, però ho va reconèixer i sabia que era important.

				—Atacaries la teva patrona? —el va renyar la dona. Aquella veu ressonava en el cap d’en Jason—. Abaixa l’espasa.

				—Qui ets? —va preguntar—. Com has...

				—Tenim poc temps, Jason. Cada hora que passa la meva presó es fa més forta. He trigat tot un mes a aplegar prou energia per fer la mínima màgia a través de les seves cadenes. He aconseguit portar-te aquí, però ara em queda poc temps, i encara menys poder. Podria ser l’última vegada que et parli.

				—Ets a la presó? —En Jason va decidir que potser no abaixaria l’espasa—. Mira, no et conec, i tu no ets la meva patrona.

				—Sí que em coneixes —va insistir ella—. Et conec des que vas néixer.

				—No me’n recordo. No recordo res.

				—Sí, és cert —va acceptar—. Això també era necessari. Fa temps, el teu pare em va donar la teva vida com a present per apaivagar la meva ràbia. Et va posar Jason de nom, pel meu mortal preferit. Tu em pertanys.

				—Para el carro —va dir en Jason—. Jo no pertanyo a ningú.

				—Ara et toca pagar el deute —va dir ella—. Troba la meva presó. Allibera’m, o el seu rei s’alçarà de la terra, i jo seré destruïda. Tu no recuperaràs mai la memòria.

				—És una amenaça? Tu m’has pres els records?

				—Tens fins a la posta de sol del solstici, Jason. Quatre dies curts. No em fallis.

				La dona fosca es va dissoldre, i la boirina es va recargolar cap a la boca del lleopard.

				El temps es va descongelar. L’udol del Seymour es va convertir en un estossec, com si hagués xuclat una bola de pèl. El foc va tornar a crepitar, la màquina escurabutxaques va xiular i Quiró va dir:

				—...Qui s’atreviria a portar-te aquí?

				—Probablement la dona de la boirina —va suggerir en Jason.

				Quiró va alçar la vista, sorprès.

				—Que no estaves assegut..., per què has tret una espasa?

				—No m’agrada haver-t’ho de dir —va fer en Jason—, però em sembla que el teu lleopard s’acaba de menjar una deessa.

				Va explicar a Quiró la visita congelada-en-el-temps, la figura boirosa i fosca que havia desaparegut a la boca del Seymour.

				—Ostres —va murmurar Quiró—. Això explica moltes coses.

				—Doncs per què no me les expliques a mi? —va dir en Jason—. Sisplau.

				Abans que Quiró pogués dir res, al porxo de fora van ressonar uns passos. La porta es va obrir de cop i van irrompre l’Annabeth i una altra noia, pèl-roja, arrossegant la Piper, que li penjava el cap com si estigués inconscient.

				—Què ha passat? —En Jason s’hi va acostar de pressa—. Què té?

				—A la cabana d’Hera —va panteixar l’Annabeth, com si haguessin vingut corrent—. Una visió. Molt dolenta.

				La noia pèl-roja va alçar la vista, i en Jason va veure que havia plorat.

				—Em sembla... —La noia pèl-roja es va empassar la saliva—. Em penso que potser l’he morta.

				

				VIII

				JASON

				En Jason i la pèl-roja, que es va presentar com a Rachel, van estirar la Piper al sofà mentre l’Annabeth corria passadís avall per anar a buscar una farmaciola. La Piper encara respirava, però no es despertava. Semblava que estigués en una mena de coma.

				—L’hem de curar —insistia en Jason—. Hi ha alguna manera, oi?

				Veient-la tan pàl·lida, respirant amb tanta dificultat, va sentir un instint de protecció. Potser no la coneixia. Potser no era la seva xicota. Però havien sobreviscut junts al Gran Canyó. Havien arribat fins allà. L’havia deixada una estona i havia passat això.

				Quiró li va posar la mà al front i va fer una ganyota.

				—Té la ment fràgil. Rachel, què ha passat?

				—Tant de bo ho sabés —va dir—. Així que he arribat al campament, he tingut una premonició sobre la cabana d’Hera. Hi he anat. L’Annabeth i la Piper hi han entrat mentre jo hi era. Hem parlat, i llavors... m’he quedat en blanc. L’Annabeth diu que he parlat amb una veu diferent.

				—Una profecia? —va preguntar Quiró.

				—No. L’esperit de Delfos ve de dintre. Sé com és. Això venia de lluny, un poder que intentava parlar a través meu.

				L’Annabeth va entrar corrent amb una bossa de cuir. Es va agenollar al costat de la Piper.

				—Quiró, què ha passat? No he vist mai res igual. He sentit la veu de profecia de la Rachel i aquesta era diferent. Sonava com una dona més gran. Ha arreplegat la Piper per les espatlles i li ha dit...

				—Que l’alliberés d’una presó? —va suposar en Jason.

				L’Annabeth se’l va quedar mirant.

				—Com ho saps?

				Quiró es va fer un gest amb tres dits sobre el cor, com una protecció contra el mal.

				—Jason, explica’ls-ho. Annabeth, la farmaciola, sisplau.

				Quiró va posar unes gotes d’un flascó de medecina a la boca de la Piper mentre en Jason explicava el que havia passat quan la sala havia quedat immòbil: la dona fosca de la boirina que havia afirmat que era la seva patrona.

				Quan va haver acabat, ningú no va dir res, cosa que el va posar més nerviós.

				—Passa sovint, això? —va preguntar—. Trucades sobrenaturals de convictes que t’exigeixen que els treguis de la presó?

				—La teva patrona —va dir l’Annabeth—. No era el teu pare déu?

				—No, ha dit «patrona». També ha dit que el meu pare li havia donat la meva vida.

				L’Annabeth va arrufar el nas.

				—No havia sentit mai res així. Has dit que l’esperit de la tempesta del mirador ha afirmat que treballava per a una senyora que li donava ordres, oi? Podria ser aquesta dona que has vist, que jugava amb la teva ment?

				—No ho crec —va dir en Jason—. Si fos la meva enemiga, per què m’hauria de demanar ajuda? Està empresonada, i amoïnada perquè un enemic va guanyant poder. No sé què d’un rei que s’alçarà de la terra al solstici...

				L’Annabeth es va girar cap a Quiró.

				—No, Cronos no. Sisplau, digue’m que no és ell.

				El centaure semblava afligit. Aguantava el canell de la Piper, mirant-li el pols.

				Finalment va dir:

				—No és Cronos. Aquella amenaça es va acabar. Però...

				—Però què? —va preguntar l’Annabeth.

				Quiró va tancar la farmaciola.

				—La Piper necessita descansar. Ja en parlarem més tard.

				—O ara —va dir en Jason—. Senyor, senyor Quiró, m’has dit que s’acostava l’amenaça més gran. L’últim capítol. No pot ser que es refereixi a res pitjor que un exèrcit de titans, oi?

				—Oh —va fer la Rachel amb un fil de veu—. Oh, ostres. La dona era Hera. És clar. La seva cabana, la seva veu. S’ha mostrat a en Jason al mateix moment.

				—Hera? —El gruny de l’Annabeth era encara més ferotge que el del Seymour—. S’ha apoderat de tu? L’hi ha fet ella, això, a la Piper?

				—Em sembla que la Rachel té raó —va dir en Jason—. La dona semblava una deessa. I portava la..., la capa de pell de cabra. És un símbol de Juno, oi?

				—Sí? —L’Annabeth va fer mala cara—. No ho havia sentit mai.

				Quiró va fer que sí a contracor.

				—De Juno, la variant romana d’Hera, en el seu estat més guerrer. La capa de pell de cabra era un símbol del soldat romà.

				—I Hera està empresonada, doncs? —va preguntar la Rachel—. Qui li podria fer això, a la reina dels déus?

				L’Annabeth va plegar els braços.

				—Home, sigui qui sigui, potser li hauríem de donar les gràcies. Si poden fer callar Hera...

				—Annabeth —la va advertir Quiró—, encara és un dels olímpics. En molts aspectes, és el punt d’unió de la família dels déus. Si de debò ha estat empresonada i està en perill de destrucció, això podria fer trontollar els fonaments del món. Podria trencar l’estabilitat de l’Olimp, i això no és mai bo, ni tan sols en els bons temps. I si Hera ha demanat ajuda a en Jason...

				—Entesos —va remugar l’Annabeth—. Home, sabem que els titans poden capturar un déu, oi? Atles va capturar Àrtemis fa uns quants anys. I en les velles històries, els déus sempre es capturaven amb trampes els uns als altres. Però pitjor que un tità...?

				En Jason va mirar el cap del lleopard. El Seymour es llepava els bigotis com si la deessa fos molt més bona que una salsitxa.

				—Hera ha dit que ha estat intentant travessar les cadenes de la seva presó durant un mes.

				—Que és el temps que l’Olimp ha estat tancat —va dir l’Annabeth—. O sigui que els déus deuen saber que en passa alguna.

				—Però per què ha fet servir l’energia per enviar-me aquí? —va preguntar en Jason—. M’ha esborrat la memòria, m’ha deixat anar a l’excursió de l’Escola Feréstega i t’ha enviat a tu un somni visionari perquè em vinguessis a buscar. Per què sóc tan important? Per què no ha enviat una flamarada d’emergència als altres déus per fer-los saber on és i que la’n puguin treure?

				—Els déus necessiten herois per fer la seva voluntat aquí a la terra —va dir la Rachel—. Oi que sí? Els seus destins sempre estan entrellaçats amb els semidéus.

				—És cert —va confirmar l’Annabeth—, però en Jason té part de raó. Per què ell? Per què li ha pres la memòria?

				—I la Piper també hi està involucrada, segons com —va observar la Rachel—. Hera li ha enviat el mateix missatge: «Allibera’m». I, Annabeth, això ha de tenir alguna cosa a veure amb la desaparició d’en Percy.

				L’Annabeth va clavar els ulls en Quiró.

				—Per què estàs tan callat, Quiró? A què ens enfrontem?

				El rostre del vell centaure semblava que hagués envellit deu anys en cosa de minuts. Les arrugues del voltant dels ulls estaven profundament marcades.

				—Noia, en això, no us puc ajudar. Em sap molt de greu.

				L’Annabeth va parpellejar.

				—No m’has..., no m’has amagat mai cap informació. Ni tan sols l’última gran profecia...

				—Seré al meu despatx. —Tenia la veu pesada—. Necessito pensar una estona abans de sopar. Rachel, t’ocuparàs de la noia? Avisa Argos perquè la porti a la infermeria, si vols. I, Annabeth, hauries de parlar amb en Jason. Parla-li de..., dels déus grecs i romans.

				—Però...

				El centaure va girar la cadira de rodes i es va allunyar pel passadís. Els ulls de l’Annabeth es van tornar tempestuosos. Va murmurar alguna cosa en grec, i en Jason va tenir la sensació que no era cap compliment per als centaures.

				—Ho sento —va dir—. Em fa l’efecte que el fet que sigui aquí..., no ho sé. He embolicat les coses, venint al campament. Quiró m’ha dit que havia fet un jurament i que no en podia parlar.

				—Quin jurament? —va preguntar l’Annabeth—. No l’havia vist mai comportar-se d’aquesta manera. I per què m’ha dit que et parli dels déus...

				Se li va anar apagant la veu. Va semblar que s’acabava de fixar en l’espasa d’en Jason, sobre la tauleta. En va tocar la fulla amb compte, com si pogués cremar.

				—És d’or? —va demanar—. Recordes d’on l’has treta?

				—No —va contestar en Jason—. Ja he dit que no recordo res.

				L’Annabeth va assentir amb el cap, com si se li acabés d’acudir un pla desesperat.

				—Si Quiró no ens vol ajudar, haurem d’aclarir les coses nosaltres. I això vol dir... Cabana Quinze. Rachel, vigiles la Piper?

				—És clar —va prometre la Rachel—. Bona sort.

				—Un moment —va dir en Jason—. Què hi ha a la Cabana Quinze?

				L’Annabeth es va aixecar.

				—Potser la manera que recuperis la memòria.

				Es van encaminar cap a la part més nova de cabanes, a l’extrem sud-oest de la gespa. N’hi havia de curioses, amb parets que brillaven o torxes enceses, però la Cabana Quinze no era tan espectacular. Tenia l’aspecte d’una casa de camp antiga amb parets de palla i fang i teulada de jonc. A la porta penjava una corona de flors carmesines, roselles vermelles, va pensar en Jason, tot i que no estava segur de com ho sabia.

				—Creus que és la cabana del meu pare déu? —va preguntar.

				—No —va dir l’Annabeth—. És la cabana d’Hipnos, el déu del son.

				—I per què...

				—T’has oblidat de tot —va dir ella—. Si hi ha cap déu que ens pot ajudar a entendre una pèrdua de memòria, és Hipnos.

				A dintre, malgrat que era gairebé l’hora de sopar, tres nois dormien profundament sota piles de vànoves. A la llar crepitava un foc càlid. Sobre la lleixa hi havia penjada una branca d’arbre, i de cada branquilló degotava un líquid blanc en un seguit de pots de llauna. En Jason va tenir la temptació d’atrapar una gota amb el dit per veure què era, però se’n va poder estar.

				En algun lloc sonava una música suau de violí. L’aire feia olor de roba acabada de rentar. La cabana era tan acollidora i tranquil·la que li van començar a pesar les parpelles. Una becaina resultava una gran idea. Estava esgotat. Hi havia un munt de llits buits, tots amb coixins de plomes i llençols nets i edredons esponjosos i... L’Annabeth li va clavar un cop de colze.

				—Espavila’t.

				En Jason va parpellejar. Es va adonar que els genolls li havien començat a fer figa.

				—Li passa a tothom, a la Cabana Quinze —el va advertir l’Annabeth—. Si vols que t’ho digui, aquest lloc és encara més perillós que la cabana d’Ares. Amb Ares, si més no, pots saber on són les mines terrestres.

				—Mines terrestres?

				La noia es va acostar al noi més proper que roncava i el va sacsejar per l’espatlla.

				—Clovis! Desperta’t!

				El noi semblava un vedellet. Tenia una bona tofa rossa sobre un cap en forma de falca, amb faccions gruixudes i coll gruixut. El cos era rabassut, però tenia uns bracets llargs i dèbils de no haver aixecat mai res més pesat que un coixí.

				—Clovis! —L’Annabeth el va sacsejar més fort, i finalment li va picar al cap unes sis vegades.

				—Q-q-què? —es va queixar en Clovis, incorporant-se i entreobrint els ulls. Va fer un badall enorme, i tant l’Annabeth com en Jason també van badallar.

				—Para! —va dir l’Annabeth—. Necessitem que ens ajudis.

				—Però és que dormia.

				—Tu sempre dorms.

				—Bona nit.

				Abans que s’adormís, l’Annabeth va treure el coixí del llit.

				—No és just, això —es va queixar en Clovis mansament—. Torna-me’l.

				—Primer ajuda’ns —va dir l’Annabeth—. Ja dormiràs després.

				En Clovis va sospirar. L’alè li feia olor de llet calenta.

				—Entesos. Què?

				L’Annabeth li va explicar el problema d’en Jason. De tant en tant feia petar els dits sota el nas d’en Clovis per mantenir-lo despert.

				En Clovis devia estar emocionat de debò, perquè quan l’Annabeth va haver acabat, no es va adormir. De fet, es va llevar i es va estirar, i va parpellejar mirant en Jason.

				—Així doncs, no recordes res, eh?

				—Només impressions —va contestar en Jason—. Sensacions, com...

				—Sí? —va fer en Clovis.

				—Com que sé que no hauria de ser aquí. En aquest campament. Estic en perill.

				—Hmm. Tanca els ulls.

				En Jason va mirar l’Annabeth, però ella li va fer que sí per tranquil·litzar-lo.

				Tenia por d’acabar roncant en un dels llits per sempre més, però els va tancar. Els pensaments se li van tornar tèrbols, com si s’enfonsés en un llac fosc.

				El següent de què va ser conscient és que els ulls se li van obrir de cop. Estava assegut en una cadira a la vora del foc. En Clovis i l’Annabeth estaven agenollats al seu costat.

				—...greu, molt bé —deia en Clovis.

				—Què ha passat? —va dir en Jason—. Quanta estona...

				—Uns quants minuts —va respondre l’Annabeth—. Però ha estat intens. Gairebé t’has dissolt.

				En Jason esperava que no ho volgués dir literalment, però tenia l’expressió seriosa.

				—En general, una memòria es perd per una bona raó —va dir en Clovis—. S’enfonsa sota la superfície, com els somnis, i amb una bona dormida, la puc recuperar. Però aquesta...

				—El Leteu? —va preguntar l’Annabeth.

				—No —va dir en Clovis—. Ni tan sols el Leteu.

				—El Leteu? —va demanar en Jason.

				En Clovis va assenyalar la branca d’arbre que degotava gotes lletoses sobre la llar de foc.

				—El riu Leteu de l’inframón. Dissol els records, t’esborra la ment de manera permanent. Aquesta és la branca d’un pollancre de l’inframón, submergit en el Leteu. És el símbol del meu pare, Hipnos. El Leteu no és un bon lloc per anar a nedar.

				L’Annabeth va assentir amb el cap.

				—En Percy hi va ser una vegada. Em va dir que era prou poderós per esborrar la ment d’un tità.

				De sobte, en Jason es va alegrar de no haver tocat la branca.

				—Però... el meu problema no és aquest?

				—No —va explicar en Clovis—. No se t’ha esborrat la ment, i no tens els records enterrats. Te’ls han robat.

				El foc va crepitar. Les gotes d’aigua del Leteu dringaven a les tasses de llauna de la lleixa. Un dels altres campistes d’Hipnos va murmurar tot dormint, alguna cosa d’un ànec.

				—Robat —va repetir en Jason—. Com?

				—Un déu —va dir en Clovis—. Només un déu té aquesta mena de poder.

				—Ja ho sabem —va fer en Jason—. Ha estat Juno. Però com ho ha fet, i per què?

				En Clovis es va gratar el coll.

				—Juno?

				—Es refereix a Hera —va aclarir l’Annabeth—. Per alguna raó, a en Jason li agraden els noms romans.

				—Hmm —va fer en Clovis.

				—Què? —va preguntar en Jason—. Vol dir alguna cosa, això?

				—Hmm —va tornar a fer en Clovis, i aquesta vegada en Jason es va adonar que roncava.

				—Clovis! —va cridar.

				—Què? Què? —Va esbatanar els ulls—. Parlàvem de coixins, oi? No, de déus. Ja me’n recordo. Grecs i romans. Sí, podria ser important.

				—Però són els mateixos déus —va dir l’Annabeth—. Només que amb uns altres noms.

				—No ben bé —va corregir en Clovis.

				En Jason es va tirar endavant, ara molt despert.

				—Què vols dir que no ben bé?

				—Doncs... —En Clovis va badallar—. Alguns déus només són romans. Com Janus o Pomona. Però fins i tot en el cas dels grans déus grecs, no només van canviar els noms quan es van traslladar a Roma. També les aparences. I els atributs. Tenien personalitats una mica... diferents.

				—Però... —va titubejar l’Annabeth—. Entesos, potser la gent els ha vist d’una manera diferent al llarg dels segles. Però això no canvia qui són.

				—I tant que sí. —En Clovis va començar a endormiscar-se, i en Jason va fer petar els dits sota el seu nas.

				—Ja vinc, mare! —va xisclar—. Vull dir... Sí, estic despert. Doncs, aaa..., personalitats. Els déus canvien per reflectir la cultura que els acull. Ja ho saps, Annabeth. Vull dir, últimament, a Zeus li agraden els vestits a mida, els reality shows i aquell restaurant xinès del Carrer Vint-i-vuit Est, oi? Va passar el mateix en l’època romana, i els déus van ser romans gairebé tant de temps com grecs. Va ser un gran imperi que va durar segles. O sigui que per descomptat que els seus trets romans encara representen una bona part del seu caràcter.

				—Té sentit —va dir en Jason.

				L’Annabeth va brandar el cap, desconcertada.

				—Però com ho saps, tot això, Clovis?

				—Ah, passo molt de temps dormint. I sempre veig els déus, com van canviant de forma. Els somnis són fluids, ja ho saps. Pots ser en diferents llocs alhora, canviant d’identitat contínuament. És molt semblant a ser un déu, de fet. Com no fa gaire, que vaig somiar que mirava un concert de Michael Jackson, i de cop era a l’escenari amb en Michael Jackson, i cantàvem un duet, i jo no em recordava de la lletra de «The Girl Is Mine». Ostres, va ser penós, vaig...

				—Clovis —el va interrompre l’Annabeth—. Tornem a Roma?

				—Sí, Roma —va dir en Clovis—. Doncs nosaltres diem als déus pel nom grec perquè és l’original. Però dir que els seus trets romans són exactament els mateixos..., no és cert. A Roma, es van tornar més bèl·lics. No es van barrejar tant amb els mortals. Eren més durs, més poderosos: els déus d’un imperi.

				—Com la cara fosca dels déus? —va preguntar l’Annabeth.

				—No ben bé —va dir en Clovis—. Representaven la disciplina, l’honor, la fortalesa...

				—Coses bones, doncs —va fer en Jason. Per alguna raó, va sentir la necessitat de defensar els déus romans, tot i que no estava segur de per què se’n preocupava—. Vull dir, la disciplina és important, oi? És el que va fer que Roma durés tant.

				En Clovis se’l va mirar amb curiositat.

				—És cert. Però els déus romans no eren gaire simpàtics. Per exemple, el meu pare, Hipnos..., a l’època grega no va fer gaire cosa a part de dormir. A l’època romana, el van anomenar Somnus. Li agradava matar la gent que no estava alerta a la feina. Si s’endormiscaven en un mal moment, pum!, ja no es despertaven més. Va matar el timoner d’Enees quan marxaven de Troia.

				—Un bon paio —va resumir l’Annabeth—. Però encara no entenc què té a veure amb en Jason, això.

				—I jo tampoc —va dir en Clovis—. Però si Hera t’ha pres la memòria, només te la pot tornar ella. I si m’hagués de trobar amb la reina dels déus, m’estimaria més que fos Hera més que no pas Juno. Puc tornar a dormir, ja?

				L’Annabeth va mirar la branca de sobre el foc, que degotava aigua del Leteu a les tasses. Semblava tan amoïnada que en Jason va pensar si es plantejava fer-ne un glop per oblidar els problemes. Llavors es va aixecar i va llançar el coixí a en Clovis.

				—Gràcies, Clovis. Ens veurem a l’hora de sopar.

				—Puc demanar servei d’habitacions? —En Clovis va badallar i va tentinejar cap al llit—. Tinc ganes de... zzzz... —Es va desplomar amb el cul enlaire i el rostre enfonsat al coixí.

				—No s’ofegarà? —va preguntar en Jason.

				—No li passarà res —va dir l’Annabeth—. Però començo a pensar que tens un bon problema.

				

				IX

				PIPER

				La Piper va somiar l’últim dia que havia passat amb el seu pare.

				Eren a la platja, prop de Big Sur, descansant una estona del surf. El matí havia estat tan perfecte que sabia que aviat passaria alguna cosa dolenta: una plaga furibunda de paparazzis, o potser un atac d’un gran tauró blanc. Se li acabaria la sort, això segur.

				Però de moment, les onades havien estat genials, el cel ennuvolat i un quilòmetre de platja tota per a ells. El pare havia trobat aquell indret apartat, havia llogat un xalet arran de mar i també les finques dels costats, i d’una manera o altra havia aconseguit portar-ho en secret. Si s’hi quedava gaire, la Piper sabia que els fotògrafs el trobarien. Sempre ho feien.

				—Ho has fet molt bé, Pipes. —Li va fer aquell somriure que l’havia fet famós: dents perfectes, barbeta amb clotet, una brillantor als ulls foscos que sempre feia xisclar les dones adultes i que li demanessin que els signés al cos amb un retolador permanent (Per favor, pensava la Piper, no teniu res millor per fer?). Els cabells negres tallats a l’u centellejaven amb l’aigua salada—. Cada vegada fas millor el hang ten.

				La Piper es va posar vermella, tota orgullosa, malgrat que sospitava que només ho deia perquè estigués contenta. Sobretot el que feia era rebolcar-se amb les onades. Calia un talent especial per atropellar-te a tu mateixa amb una planxa de surf. Al seu pare sí que li sortia de natural, el surf, cosa que no tenia gaire sentit, perquè s’havia criat en una família pobra d’Oklahoma, a centenars de quilòmetres del mar, però era increïble en els tubs. La Piper hauria deixat de fer surf temps enrere si no fos perquè així podia passar temps amb ell. No hi havia gaires maneres de poder-ho fer.

				—Un sandvitx? —El pare va ficar la mà a la cistella de pícnic que havia fet el seu cuiner, l’Arno—. A veure què tenim: pesto amb gall dindi, wasabi amb croqueta de cranc..., ah, un especial Piper. Mantega de cacauet i melmelada.

				Va agafar el sandvitx, tot i que tenia la panxa massa regirada per menjar. Sempre demanava el mateix. Per començar, era vegetariana. Ho era des que van passar amb el cotxe per un escorxador de Chino i l’olor va fer que tot el seu interior volgués sortir-li a l’exterior. Però no era només això. El sandvitx de mantega de cacauet i melmelada era menjar senzill, el que es menjaria per dinar una noia normal. De vegades feia veure que l’hi havia fet el seu pare, no un cuiner personal de França a qui li agradava embolicar el sandvitx amb paper xapat en or i amb una bengala encesa, en comptes d’un escuradents.

				No podia ser senzilla, alguna cosa? Per això rebutjava la roba luxosa que sempre li regalava el pare, les sabates de disseny, les visites al saló de bellesa. Ella mateixa es tallava els cabells amb unes tisores de seguretat de plàstic del Garfield i se’ls tallava irregulars expressament. Preferia anar amb vambes gastades, texans, una samarreta i el vell anorac Polartec de la vegada que van anar a fer surf de neu.

				I no suportava les escoles privades esnobs que el seu pare pensava que li anaven bé. Sempre feia que l’expulsessin. I ell sempre trobava més escoles.

				El dia abans, havia donat el seu cop més gran fins al moment: endur-se aquell BMW «prestat» del concessionari. Cada vegada n’havia de fer una de més grossa, perquè cada cop costava més cridar l’atenció del pare.

				Ara se’n penedia. El seu pare encara no ho sabia.

				Li havia volgut dir al matí. Però ell l’havia sorprès amb l’excursió i no ho volia espatllar. Era la primera vegada que passaven un dia junts en, què..., tres mesos?

				—Què passa? —Ell li va passar un refresc.

				—Pare, és que hi ha una cosa...

				—Un moment, Pipes. Ara fas una cara seriosa. Preparada per a «les Tres Preguntes»?

				Hi havia jugat durant anys, a aquest joc: la manera del pare d’estar connectats en el mínim de temps possible. Es podien fer l’un a l’altre tres preguntes, les que fossin. No hi havia res prohibit, i havies de respondre amb sinceritat. La resta del temps, li prometia que no ficaria el nas en les seves coses..., i no costava gaire, perquè no hi era mai.

				La Piper sabia que la majoria dels nois de la seva edat trobaria absolutament mortal un joc de preguntes i respostes com aquell amb els pares. Però a ella li agradava. Era com fer surf: no era fàcil, però era una manera de sentir que sí que tenia un pare.

				—Primera pregunta —va dir ella—. La mare.

				No era cap sorpresa. Sempre era un dels seus temes.

				El pare va arronsar les espatlles amb resignació.

				—Què vols saber, Piper? Ja t’ho he dit tot: va desaparèixer. No sé per què, ni on va anar. Després que nasquessis, simplement se’n va anar. No n’he sabut mai més res.

				—Creus que encara és viva?

				Aquella no era una pregunta de veritat. El pare podia dir que no ho sabia. Però ella volia sentir com contestava.

				Ell va clavar la vista a les onades.

				—El teu avi Tom —va dir finalment— deia que si caminaves prou tros cap a la posta de sol, arribaves al País dels Fantasmes, on podies parlar amb els morts. Deia que, temps enrere, podies fer retornar els morts; però que la humanitat ho va esguerrar tot. Bé, és una llarga història.

				—Com la Terra dels Morts dels grecs —va recordar la Piper—. També era a l’oest. I Orfeu va intentar fer tornar la seva dona.

				El seu pare va fer que sí. Un any abans va tenir el seu paper més important, com a rei de l’antiga Grècia. La Piper l’havia ajudat a realitzar una recerca sobre mites, totes aquelles històries antigues sobre gent que es tornava de pedra i bullia en llacs de lava. S’ho havien passat bé llegint plegats, i va fer que la vida de la Piper no estigués tan malament. Durant una època, es va sentir més a la vora del seu pare, però com tot, no va durar.

				—Hi ha moltes similituds entre els grecs i els cherokees —va afirmar el seu pare—. No sé pas què pensaria, el teu avi, si ens veiés ara, aquí, a la punta de la terra de l’oest. Probablement pensaria que som fantasmes.
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